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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon xalqlari o‘rtasida
turizm turlarini ommalashtirish va turistik alogalarini mustahkamlashda diniy,
xususan, ziyorat turizmiga daxldor terminlarning o‘z o‘rni borligi sababli barcha
tillar leksik tizimida turizm terminologiyasi, uning lug‘at tarkibi, semantikasi,
lingvokulturologik taraqgiyot xususiyatlariga alohida e’tibor qilinadi. Bugungi
dunyo manzaralarida xalgaro iqtisodiy, siyosiy, ijtimoiy-ma’naviy, madaniy
alogalar bilan bir gatorda, ziyorat turizmining jadal rivoji ularga alogador
terminologiyani yangicha tafakkur asosida giyosiy-tipologik usulda chuqur
o‘rganish, tarixiy va zamonaviy qatlamni aniqlash, boyish yo‘llarini ochish
zaruriyatini ko‘rsatmoqda. Bu esa jahon tilshunosligida ziyorat turizmi
terminlarining turli tizimdagi tillarda tutgan o‘rnini, bir tildan boshqa tilga o‘zlashish
tamoyillarini, lingvomadaniy, kommunikativ, kognitiv, gender, sotsiolingvistik,
metalingvistik xususiyatlarini yoritishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida “ziyorat turizmi” termini doirasida anglashiladigan
vogea-hodisalarning xronologik rivojlanish dinamikasi sohasida amalga oshirilgan
ishlar qatorida ziyorat turizmi terminlarining ikki nogardosh, ya’ni ingliz va o‘zbek
tillari tizimida qiyosiy o‘rganilishi shu tillarning lingvomadaniy xususiyatlarini
ochish hozirgi chog‘ishtirma tilshunoslikning dolzarb vazifalaridan biridir. Har bir
tilga oid ziyorat turizmi terminlari tizimini, ularning jahoniy va milliy belgilarini
aniglash davlatlararo va xalgaro turistik alogalarni mustahkamlash hamda tarixiy
ahamiyatga ega ziyorat maskanlarini saglashga va rivojlantirishga doir xorijiy
investitsiyalar, grantlarni jalb etish ishlarini kengaytirish imkonini beradi.

Mamlakatimizning bugungi kundagi jadal rivojlanish bosgichida O‘zbekiston
Respublikasini ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida yanada rivojlantirish
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi‘ning davlat dasturida ustuvor yo‘nalish sifatida
belgilab qo‘yilgan ilmiy-tadqiqot ishlarini rag‘batlantirish va innovatsiya faoliyatini
takomillashtirish o‘zbek tilshunosligi va tarjimashunosligi oldiga ham fundamental
tadgiqotlarni jahon andozalari darajasiga yuksaltirishdek ustuvor vazifani qo‘ydi.
Bu borada maxsus sohada istifoda etiladigan terminlar, xususan ziyorat turizmiga
doir terminlarning lison hamda nutqdagi o‘rnini, pragmatik funksional-diskursiv
jihatdan motivlashish asoslarini ochish, leksikografik manbalarini o‘rganish,
terminlarining shakllanish tamoyillari va manbalarini o‘rganishga oid tadgiqotlar
jahon tilshunosligining tipologik xususiyatlarini aniglash barobarida milliy-lisoniy
belgilarini bilib olishga keng yo‘l ochadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son
“Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-
yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 9-fevraldagi PF-
6165-son  “O‘zbekiston Respublikasida ichki va ziyorat turizmini Yyanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ —

1¥36exucron Pecny6nukacu ITpesuaeHTHHHHT “Y36eKncTOH Pecny6iMKacMHM fHana PUBOXIAHTHPUIN OYifiua
Xapakatiap crparerusicu TyFpucuna’’tu @apmonn // Xank cy3u 2017 iinn, 8 deBpann. Ne 28 (6722).
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5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi
Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 24-fevraldagi
100-son “Ichki va ziyorat turizmini rivojlantirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-
huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot ishi
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning  of‘rganilganlik  darajasi.  Jahon tilshunosligida
terminshunoslik mustagil fan sifatida XX asrning 30-yillaridan boshlab tan olingan
va tadgiqgotchilar terminning xarakteristikalari, belgilari, xususiyatlariga asosiy
¢’tiborni qaratishgan. Xorijiy tilshunoslikda H.Felber, P.Feber, M.Temmermen,
E.Vuster, T.Kabre, J.Pearson, T.Hutchinson, J.C.Seyger? kabi olimlar terminlarning
umumiy xususiyatlari, leksik-grammatik modeli, termin va terminologiyaning
nazariy muammolari ustida ilmiy izlanishlar olib borishgan, lekin ularning ishlari,
asosan, leksikografiyaga qgaratilgan edi.

Rus va o‘zbek tilshunosligida maxsus sohaga tegishli terminologik gatlamlar
S.V. Grinyov, A.B.Superanskaya, Z.l.Komarova, L.V. Vinogradova, E.T. Belan?®,
M.Umarxodjayev, A.P.Hojiyev, A.E.Mamatov, D.l.Xodjaeva, M.U.Saidova,
H.A.Dadaboyev, Z.R.Sobirova, M.A . Mukarramov, G.M.
Muhammadjonova*larning tadqiqot ob’yekti bo‘lib hisoblanadi. N.D. Arutyunova,

2Felber H. Manual of Terminology. — Paris., 1984. — 426 p.; Faber, P. Frame-based Terminology. Amsterdam, 2022.
— 598 p.; Timmerman, R. Towards New Ways of Terminology Description. John Benjamins Publishing, 2000 - 258
p.; Wuster, E. Einfithrung in die allgemeine Terminologielehre und terminologische Lexikographie. — Copenhagen,
1985. — 214 p.; Cabre T.M. Terminology. Theory, Methods and Applications. — John Benjamin Publ. Company, 1999.
— 262 p.; Pearson, J. Terms in Context [Text] / J. Pearson. — Amsterdam: John Benja-minsl. Publ. Co, 1998. — 243 p.;
Hutchinson T., Sager, J.C. A Practical Course in Terminology Processing. — Amsterdam: John Benjamins Publ. Co,
1990. — 145 p.

I'punes, C. B. Beejienue B TepMuHOBEIcHHE. — MocK. roc. yH-T uM. M.B. JlomoHocoBa, Mock. nejt. yH-T. — MockBsa:
Mock. Jluneit, 1993. — 309 c.; Cynepanckas A.B., ITomonsckas H.B., BacunbeBa H.B. Obmias tepMuHOIOTHS:
Bompocer Teopun. — M.: Dmuropuan YPCC, 2004. — C. 248.; Komaposa, 3.1. CemanTHyeckas CTPYKTypa
CICIHANBHBIX CIIOB U e¢ JIeKCUKorpadudeckoe onrcanue. - CBepmiosck: M3a-Bo Ypansckoro yH-Ta, 1991. — 155 ¢;
Bunorpanosa, JI.B. Tepmunonorus Typu3ma aHIJIMHCKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB B CHHXPOHHOM M JIMaXpOHHOM
acnekrax: Jucc. kana. ¢pwon. Hayk. — Bemukuit Hosropon — 2011.; beman 3. OcobeHHOCTH hOpMUPOBAHHS HOBBIX
TEPMHHOCHCTEM (Ha MaTepHale aHIJIMCKOM M PyCCKOM TEPMHHOIOTHI MEX/IyHapOoIHOTO Typu3ma): ABtoped. aucc.
KaHA. ¢pmoi. Hayk. — Mockga, 2009. — 194 c;

4Ymapxomxaes M.M. Ouepku 1o coBpeMeHHOH (paseorpadpuu. — T.: ®an, 1977. — 103 c.; Xoxues A. Tepmun
tanam Me3oHu. — T., 1996. — 126 0.; XoxueB A. TWIIYHOCIHK TEPMUHIAPUHUHT U30XJu jtyFatu. — T., 2002 — 104
6., Xomxkaesa J[.M. TUAMIYHOCINK TEPMUHIIAPUHMHT JIEKCUKOTpapuK Taxwin (MHIJIH3, pyc Ba y30ex THIapH
M30XJH JiyFaTiaapu mucoiupa): dancada moxropu. ... mucc. aBroped. — T., 2018. — 53 6; Saidova M.U.
Adabiyotshunoslik terminlarining tarkibiy-mazmuniy tahlili va tarjimasi. — Buxoro, — 2021. — 124b.; Dadaboyev H.
O‘zbek terminologiyasi. — T., 2019. — 118 b.; Co6upopa 3.P. Y36ek Ba MHI/IH3 THIAPUAATH TYPH3M TePMHHIAPUHHHT
THUIIOJIOTHSICH, Y3ap0o OepHIMIIK Ba JIeKCUKorpaduk tankuuu: Ounoin. ¢ani.panc.aokT. ... quccep(PhD). — Byxopo.,
2021.- 166 6.;
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R.Yu.Kobrin, E.S. Kubryakova, Z.D. Popova, I.A. Sternin, M.B.Birjakov, V.M.
Leychik, D.S. Lotte, K.Ya.Averbux, E.l.Golovanova, B.N.Golovin, O.P.Ryabko,
V.A. Tatarinov® va boshgalar terminning professional diskurs leksikasini,
shuningdek, terminlarning metaforik xususiyatini kognitiv mexanizmlar doirasida
tadqig etishgan. Mazkur dissertatsiyada ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi
terminosistemasi birliklarining funksional-diskursiv shartlanishini ilmiy-nazariy
jihatdan o‘rganish magsad qilib belgilandi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgiqot
Buxoro davlat universitetining 2021-2024 yillarga mo‘ljallangan
“Pragmalingvistika, funksional tarjimashunoslik va til o‘rgatish jarayonlari
integratsiyasi” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminlarining
turli diskurslarda vazifadorligini shartlantiruvchi omillarni aniglashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

terminlar tadgiqiga oid zamonaviy ilmiy yondashuvlarni o‘rganish;

lisoniy birliklarning terminlik xususiyatiga munosabat bildirish;

ziyorat turizmi terminlarining diskursda vogelanish omillarini belgilash;

ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminlarini tasniflash va ularning
struktur-semantik goliplarini aniglash;

ikkala tilda ziyorat turizmi terminlarining shakllanish tamoyillari va
manbalarini o‘rganish;

ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminlari nominativ funksiyalarini
giyoslash.

Tadqiqotning ob’yekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi leksikografik,
publitsistik, ilmiy, ilmiy-ommabop manbalar hamda ziyorat amaliyoti jarayonlari
tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi
terminosistemasi  birliklarining funksional-diskursiv shartlanish gonuniyatlari
tashkil giladi.

— 167b.; MykappamoB M. TepMHHIAPHHUHT JTeKCHK-CEMAHTHK TypyXJIaHHIIHMra 1oup // Y36ex THiH Ba amabuéTH,
1983. 1-con.; MyxammamkoHosa I'. Y36ex THIIH TepMHUHAIOIHK IEKCHKACHHHUHT JAeTepMHHAIAIINIIN // Y 30eK THIH
Ba agabuéru, 1978, 3-con.

SApytionosa H.JI. Meragopa u auckypc. Teopus metadopsl. — M.: IIporpecc, 1990. — C. 5 — 32.; Ko6pun, P.10.,
AntoHOoBa, M.B. TepmuHomornieckne cucteMbl U ux korHutuBHeIe Mozaenu / P.HO. Kobpun, M.B. ArroHOBa //
Odepku HaydHO-TeXHUUeCKOM ekcukorpapun. — CII6.: M3a-Bo C. — [etepd. YH-Ta, 2002. — C. 47 — 66; KyOpsikora,
E.C. Ponb cioBooOpa3oBaHus B (pOpMHPOBaHUH s1361K0BOH KapTuHBI Mupa / E.C. KyOpskosa // Pons genoBedeckoro
¢dakTopa B s3bIke. S3bIk W kapTmHa Mupa. — M.: Hayka, 1988. — C. 141 — 172; Tlomosa 3.J]. KorHuruBHas
muarBuctuka. — M.: ACT: Bocrok — 3aman, 2007. — 314 c. bupxakoB M.b. Beenenue B Typusm: Y4eOHHK. —
Wznanwue 8-e, mepepad. u qom. CII0.; M3narensckuit nom «Iepma», 2006. — 512 c.; Jleituuk B.M. TepmunoBeeHue:
MpeaMeET, METOIbI, CTpYKTypa. U3m. 3-e. — M.: U3aarensctBo JIKU, 2007. — 256 c.; Jlorre [.C. OCHOBBI MOCTPOCHHS
Hay4YHO — TEXHHYECKOro TepMuHOnoruu. — Mocksa: Hayka, 1982. — 149 c.; ABepOyx K. fI. Obmias Teopus TepMuHa.
M. UsparensctBo MI'OVY, 2006. -252 c.; T'onosanoBa E.J1. BBeicHue B KOTHUTHBHOC TEPMHHOBEICHHE: yueO.
mocobue. 2-¢ u3a., crep. — M.: ®aunra; Hayka, 2014. — 256 c.; T'onosun B.H., Koopun P.}O. Jlunrsucruyeckue
OCHOBBI YUEHHS O TEpMHHAX: Yuel. mocodue ajs Guiion. crell. By3oB. — M.: Beicu. mik., 1987. — 104 c.; TatapunoB
B.A. JIekcHKO-CEMaHTUYECKOE BAPbUPOBAHHE TEPMHUHOJOTHUCCKUX SMHHUIL U IPOOIeMbI TepMUHOTpaduu: ABTOped.
IC. ... KaH. punon. Hayk. — M., 1988. — 16 c.



Tadqiqgotning usullari. Dissertatsiyada lingvomadaniy, kontekstual,
diskursiv, lingvopragmatik, funksional-kommunikativ, kuzatuv, tasniflash hamda
elementar statistik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi:

termin, terminologiya, terminosistema, maxsus leksik birlik kabi
tushunchalarning leksik-semantik, grammatik, diskursiv jihatlari bilan bir gatorda
terminlarning tizimlilik, motivatsiyalanganlik, bir ma’nolilik, aniqlik, qisqalik kabi
xususiyatlarini aniglashda normativ, funksional hamda tizimli yondashuv
tamoyillarining samaradorligi aniglangan;

turizm terminologiyasining rivojlanish bosgichlari va birliklar shakllanishida
tillardagi o'zaro ta'sirning ustuvorligi, mazkur jarayonning nafagat ekstralingvistik
omillarga, balki alohida tillarda so'zlashuvchilar o'rtasidagi kommunikativ-diskursiv
alogalarga, nutq faoliyatini vogelantiradigan pragmatik ta'sirga bog'ligligi
isbotlangan;

turli tizimli tillarda ziyorat turizmi terminlarining grammatik, leksik va
frazeologik  xususiyatlari  semantik, struktural va funksional maydon
konstituentlarining tasnifiy omillari ekanligi va mazkur omillarning dominant
komponent (yadro) atrofida birlashuvchi ikkilamchi (periferik) elementlar
qo‘llanishini vogelantiruvchi kuch ekanligi asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminologiyasining tarkibi so‘z
yasashning morfologik, sintaktik va leksik-semantik usullari natijasida mazkur
tillarning o‘z ichki imkoniyatlari negizida yuzaga kelgan neologizmlar hisobiga
boyishi, shuningdek, inson lingvokognitiv faoliyatining verballashuvi natijasida
yuzaga keladigan neologizm semantik-pragmatik aspektda polisemiya, omonimiya,
variativlik qonuniyatlari doirasida mantiqiy qiymat kasb etishi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminosistemasida uchraydigan
atamalarining leksik-semantik mohiyati, milliy-lisoniy, nominatsion-motivatsion,
uslubiy xususiyatlari ularning yashash tabiiy-iglim sharoiti, tili, madaniyati, milliy
mentaliteti, dunyoqarashi, ruhiyati, e’tiqodiy tushunchalari, o‘ziga xos urf-odat va
marosimlari, poetik tafakkur tarzi bilan chambarchas bog‘ligligi isbotlangan;

ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminosistemasida uchraydigan til
birliklarining zamonaviy tilshunoslik qonuniyatlari asosida amalda bo‘lgan
antropotsentrik paradigma birlik sifatidagi xususiyatlari jahon tilshunosligining
eng so‘nggi yutuqlari asosida aniglangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
chigarilgan xulosalarning lingvomadaniy, kontekstual, diskursiv, lingvopragmatik,
funksional-kommunikativ, kuzatuv, tasniflash hamda elementar statistik tahlil
metodlari bilan asoslanganligi, nazariy g‘oyalar va ma’lumotlar rasmiy manbalardan
olinganligi, berilgan ilmiy-nazariy taklif va tavsiyalar amalda sinovdan
o‘tkazilganligi hamda natijalar vakolatli davlat organlari tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.



Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminosistemasi
birliklarining funksional-diskursiv, kommunikativ shartlanishi, kognitiv
xususiyatlari bo‘yicha chigarilgan ilmiy-nazariy xulosalardan har bir til tizimidagi
mazkur til hodisalarining xususiyatlarini chog‘ishtirma aniglashda foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy va o‘rta maxsus, umumta’lim
tizimida leksik gatlamlarini farglash, ziyorat turizmiga doir terminlar giyosiy
tahliliga erishish, terminlar shartlanishining, struktur goliplarining qiyosiy tahlili
bo‘yicha maxsus kurs va seminarlar o‘tish, “Terminshunoslik”, “Terminologiya va
tarjimashunoslik”, “Kognitiv  leksikologiya”, “Madaniyatlararo mulogqot”,
“Zamonaviy tilshunoslik” fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratish,
shuningdek, ommaviy axborot vositalarida xorijiy tillarni o‘rganishga tashviqni
kuchaytirish uchun xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillari ziyorat
turizmi terminlarining turli diskurslarda vazifadorligini shartlantiruvchi omillarni
aniglash asosida:

termin, terminologiya, terminosistema, maxsus leksik birlik kabi
tushunchalarning leksik-semantik, grammatik, diskursiv jihatlari bilan bir gatorda
terminlarning tizimlilik, motivatsiyalanganlik, bir ma’nolilik, aniqlik, qisqalik kabi
xususiyatlari normativ, funksional (deskriptiv) hamda tizimli yondashuv nugtai
nazaridan aniglanganligi yuzasidan chigarilgan xulosalardan Qoragalpog gumanitar
fanlar ilmiy-tadgigot institutida 2017-2020-yillarda FA-FI-005 — “Qoragalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental loyihani bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2023-yil 09-yanvardagi 17-01/39-son
ma’lumotnomasi). Natijada nutq ishtirokchilarining pragmatik va eksperiensial
(tajribaviy) faoliyati mulogotning muvaffagiyatiga yoki, aksincha, uning
tanazzuliga sabab bo‘lishini asoslashga xizmat gilgan;

turli tizimli tillarda ziyorat turizmi terminlarining grammatik, leksik va
frazeologik  xususiyatlari  semantik, struktural va funksional maydon
konstituentlarining tasnifiy omillari ekanligi va mazkur omillarning dominant
komponent (yadro) atrofida birlashuvchi ikkilamchi (periferik) elementlar
qo‘llanishini vogelantiruvchi kuch ekanligi bilan bog‘liq xulosalardan Buxoro
davlat universitetida Evropa Komissiyasining Erasmus+ dasturi doirasida amalga
oshirilayotgan “TALENT — Establishing Master Programmes in Human Resource
Management and Talent Development in Central Asia” mavzusidagi xalgaro
loyihada foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining 2023-yil 23-apreldagi Ne 06-
01-0112-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha ishtirokchilari va mutaxassislarning
ingliz va o‘zbek tillarida mavjud kommunikativ-lisoniy birliklarining xususiyatlari
hagidagi bilimlar bazasini yanada boyishi uchun asos bo‘lgan;

ingliz va o‘zbek tillari ziyorat turizmi terminosistemasida inson kognitiv va
madaniy-lisoniy faoliyatining verballashuvi natijasida yuzaga keladigan neologizm



va okkazionalizmlar semantik-pragmatik aspektda polisemiya, omonimiya,
variativlik gonuniyatlari doirasida mantiqiy giymat kasb etishiga doir xulosalardan
“Buxoro” telekanalining  “Assalom, Buxoro”, “Sakkizinchi mo‘jiza”
teleko‘rsatuvlari ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2023-yil 10-
martdagi 02-09-73-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar uchun
tayyorlangan materiallarning mazmuni mukammallashb, ilmiy dalillarga boy
bo‘lishiga erishilgan va ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligi ta’minlangan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 9 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, shu jumladan, 4 ta xorijiy 5 ta respublika konferensiyalarida gilingan
ma’ruzalarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 15
ta ilmiy ish, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
jami 8 ta ilmiy magola, jumladan, 4 tasi xorijiy va 4 tasi respublika jurnallarida chop
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 135 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqiqotning magqsadi, vazifalari, ob’yekti, predmeti, Respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Terminologiya va terminologik tizimning nazariy
asoslari” deb nomlangan birinchi bobi to‘rt fasldan tarkib topgan. XX-XXI
asrlardagi tilshunoslik tadgigotlariga nafagat umumiy, balki til zahirasining boy
gatlamini tashkil etuvchi maxsus leksikaga bo‘lgan qizigishning susaymayotganligi
xosdir. Fan va texnikaning rivojlanishi, insonning kasbiy faoliyatida yangi
tushunchalarning paydo bo‘lishi bilan maxsus leksik birliklarning soni doimo
ko‘paymoqda. Maxsus leksika qatlamining jadal rivojlanishi  bilan
tadgiqgotchilarning qiziqishi sezilarli darajada oshmoqda.

Maxsus leksika termini O.S.Axmanova, A.B.Superanskaya, N.V.Podolskaya,
N.V.Vasileva®lar va boshqalarning asarlarida qo‘llanilgan. V.M.Jirmunskiy,
V.A.Tatarinov singari olimlar maxsus leksika terminiga yagin maxsus

®Axmanosa O.C. CnoBapb JIMHIBUCTHYECKMX TepMHHOB. — M.: CoB. suuukinonenus, 2004, — C. 474-475;
Cymnepanckas A.B., Ilogonsckas H.B., Bacuisera H.B. O6mas Tepmunonorus: TepMuHOIOTHYECKas AESTEIHOCTD.
W3n. 3-e. M.: UsnarensctBo JIKH, 2008. — 288 c.
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terminologiya’ terminini qo‘llashni tavsiya etishdi. V.M.Jirmunskiy, hamda
yugorida nomlari keltirilgan tadgigotchilar, Praga funksional maktabi g‘oyalariga
tayanishdi. Shuningdek, wular XX asrning 70-yillarida keng targalgan
V.M.Leychikning “maxsus maqsadlar uchun til” termini haqida ham fikr
bildirishgan.

Ko‘plab tadqgiqotchilar terminlar tabiatini o‘rganib, termin xususiyatlari,
belgilari va unga qo‘yilgan talablar haqida fikr yuritishadi. Bunda terminning aynan
bir xildagi tavsiflari ba’zi olimlarda belgi sifatida, boshqalarida xususiyat va
uchinchilarida talab sifatida ko‘rinadi. Odatda mazkur tushunchalar orasida tenglik
belgisi qo‘yiladi. Biroq nazarimizda, talablar haqida emas, balki terminaviylikning
xususiyatlari hagida gapirish magsadga muvofiqdir, chunki talab bu bajarish uchun
majburiy bo‘lgan gandaydir qoida, shartdir, xususiyat esa — bu predmetning boshqga
predmetlar bilan fargli va o‘xshash, ular bilan hamohanglikda namoyon bo‘ladigan
tomonidir®. Keltirilgan ta’riflardan ko‘rinib turibdiki, qo‘yilgan talablarga binoan
termin aynan shunday bo‘lishi lozim.

Talablar hagida fikr yuritilganda fagatgina ideal termin hagida gapirish
mumkin, chunki ular doimo ham amalga oshmaydi. Fikrimizni Pekarskayaning shu
xususdagi  fikrlari bilan dalillaymiz: “Terminga qo‘yiladigan talablar
terminshunoslik sohasidagi vaziyatga har doim ham to‘g‘ri kelavermaydi, chunki
buning imkoni yo‘q’. Bundan tashgari, terminlarning asosiy xususiyatlari ajratib
ko‘rsatish, birinchi navbatda, ularni umumiy leksika so‘zlaridan chegaralash,
ularning fargini aniglash uchun kerakdir. Shunday qilib, biz terminlikning
xususiyatlari hagida gapirish magsadga muvofiq, deb hisoblaymiz.

Birinchi paragrafda gayd etilgani kabi D.S.Lotte ham har bir terminga
qo‘yilishi kerak bo‘lgan asosiy talablarni, aynigsa, tizimlilik, motivatsiyalanganlik,
bir ma’nolilik, aniqlik, qisqalikni ajratgan. Bunga ergashgan holda
A.A Reformatskiy, [I.N.Volkova, S.V.Grinev va boshqalar mazkur
xarakteristikalarni terminning asosiy xususiyatlari deb hisoblashadi. Ularni batafsil
ko‘rib chigamiz.

1) Tizimlilik. Har bir termin terminosistemaning ajralmas elementi
hisoblanadi, u doimo uning boshqa elementlari bilan doimiy aloqada bo‘ladi.
Mazkur xususiyat tadqiqotchilarga xos bo‘lgan xususiyatlardan biri hisoblanadi.

2) Motivlanganlik terminning semantik shaffofligi, ya’ni uning “lug‘aviy
mazmunini” yaratadigan belgilaridir’®. N.P. Romanovaning fikriga ko‘ra termin
doimo “umumiste’molda motivlanmagan so‘z, terminga aylanib tilda
motivlanadi”!. V.D. Tabanakova aniglashtirishicha, termin ikkilamchi va hamisha
motivlangan, chunki boshga so‘zlardan farqli ravishda u maxsus tushunchani

" XKupmynckuii B. M. OOImee B TepMaHCKoe A3BIKO3HAHUE: M30PAHHBIE TPYIBl: COOPHHK HAy9IHBIX TPYAOB. — JL.:
Hayxka, 1976. — 697c; TatapunoB, B.A. Teopusi TepMHUHOBEICHHSI: HCTOPUSI M COBPEMEHHOE COCTOsIHUE: B 3-X T. / B.A.
TarapunoB. — M.: MockoBckuit Jlurneit, 1996. — 311 c.

8 dponosa U. T. dunocodckuii cnopaps. — Msnarensctso: Moaurusaat,1981. — C.241- 446c¢.

IMexapckas JILA. Peamuzauus TpeGoBaHMii K «HICAILHOMY» TEPMHUHY B pPEIbHO (DYHKIHOHUPYIOLIUX
TepMuHOJNIOTHsAX // TepMuH U cinoBo: MexBy3. ¢6. Hay4. Tp. — ['opbkwuii: 13a-Bo opbk. yH-Ta, 1981. — C. 51.
©JTorre JI.C. OCHOBBI TIOCTPOEHHSI HAYYHO-TEXHHYECKOH TepMHUHONOTMU. — Mocksa,1961. — 157¢

"pomanosa H.I1.53bIk BacTy ¥ BuacTh A3blka. — M.: JIunus JIT/I, 2000. — 112 ¢. 1976. —C.22.
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nomlash uchun yuzaga kelgan'?. V.P. Danilenko dastavval motivlanmagan
terminlarni keltirib, ular hosila bo‘lmagan tuzilmalar, atogli otlardan metonimik
tarzda kelib chiqgan kalka-terminlar bo‘lishi mumkin, degan mulohazalarini
bildirgan.

3) Bir mazmunlik. Mazkur xususiyat anchadan beri haqgli ravishda keskin
tangidga uchramoqda. Mazkur leksik shakl boshqga mazmunlarda qo‘llanilsa, bunda
u mazkur sohadagi bilimlarga, bir mazmunlikka ta’sir ko‘rsatmaydi®3.

Haqiqatan ham bugungi kunda aynan bir terminning o‘zi turli tizimlarda turli
tushunchalarni ifodalaydi. Masalan fond termin sifatida kutubxona ishi, informatika,
igtisod sohalarida ishlatiladi. Hozirgi kunda ko‘plab mualliflar polisemiyaning bir
va aynan o0‘sha terminosistemada uchrashi haqida gapirmogdalar. Bunday
namunalar ko‘pincha texnika tilida uchrab, termin modda va jarayonni yoki material
va jarayonni ifodalab keladi: mushk (modda va jarayon), Hajar-ul asvad (material
va jarayon). Demak, terminning bir mazmunliligini uning majburiy xususiyati
sifatida gabul gilmaslik kerak.

4) Aniqglik. Termin qgat’iy semantik tushunchaga yoki aniglikka ega bo‘lishi
kerak. R.A.Budagov “termin — gat’iy belgilangan mazmunga ega so‘z”**, deb aytsa,
O.D.Mitrofanova “to‘g‘ri kelishilgan va ishlangan so‘zlar terminlar hisoblanadi”*®,
deb gayd etadi. Nazarimizda, har ganday termin aniqglikka intilishi lozim.

5) Qisqalik. Ba’zi tadqiqotchilar mazkur xususiyatni alohida ta’kidlashadi.
Ularning fikricha, terminning kattaligi nutqda keng ishlatilishiga to‘sqinlik giladi.
I.N. Volkova va V.M.Leychiklar esa, aksincha, terminning ma’lum bir
terminosistemada terminlar yaratilishining haqiqiy shartlarida hisobga olinadigan
optimal uzunligi hagida gapirishadi.

Turizm o°‘ziga xos faoliyat bo‘lib, unda kishilar o‘z muqim yashash joyi, unga
yondosh hamda uzoq masofadagi manzillarga borishi, yangi manzara, tabiat,
geografik holat, ziyorat va h.k.larni amalga oshirar ekan, kishilarning o‘z yashab
turgan va ish joylaridan tashqaridagi joylarda ko‘chishi va bo‘lishi vaqtida sodir
bo‘ladigan munosabatlar va hodisalarning majmuasini tashkil etadi. Shu ma’noda
ziyorat insonning voge’likka muayyan munosabatini nazarda tutadi, ziyorat g‘oyasi,
0‘z navbatida, alohida shartlar asosida zimmaga olingan harakatlarni ko‘zlaydi,
kishining abadiy ma’naviy qadriyatlar o‘rnini o‘tkinchi moddiy qadriyatlarga
qurbon qilishga tayyorligining timsoli bo’lib qoladi. Kishilar o‘z yashash joylarida
marosim harakatlarini amalga oshirishga imkon kamligi uchun ziyoratga borishadi.
Ziyoratchilar, odatda, xizmat ko‘rsatilishi, joylashish masalalariga  talab
go‘yishmaydi. Ular monastirlardagi hujralarda, ibodatxonalar hududlarida va
palatkali joylarda kechasi tunash uchun qo‘nib o‘tishadi (misol uchun haj davrida),
ibodatxonalarda polda yoki to‘g‘ridan-to‘g‘ri ko‘chada tunashlari mumkin. Ovqat
tanlovi ham, odatda, katta emas va turlari ancha kamdir. Mazkur holatlar ziyorat

12Taganaxosa, B.JI. Maeorpaduyeckoe omucaHue HayuyHOIH TEPMUHOJIOTUM B CIIELHUANBLHBIX CIOBAPSX: JUC. ... JOKT.
¢unon. vayk/ B.J]. Tabana-xoBa. — Tromens, 2001. — 288 c.

BI'punes C.B. Beenenue B tepMuHoBeaeHue. — M.: MockoBckuit uueid, 1993. — 309 c.

14p A. Bynaros // Bonpochl si3biko3Hanus. — M.: "TIpocsemenue”, 1965. Ne 1. — C. 29.

BMurpodanosa O.J1. A3k HayIHO-TEXHHYIECKOH TUTEPaTyphl. — Mocksa: U3n-so MI'Y, 1973. — C.34.
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turizmi sohasi hodisalari va tushunchalarini ifodalovchi terminologik birliklarni
shakl, mazmun, funksionallik doirasida tadqiq gilinishini tagozo etadi.

Ikkinchi bob “Ziyorat turizmi terminlarining struktur-semantik
modellari” deb nomlangan. Har ganday terminologik tizim ham sinxron, ham
diaxron jihatdan kompleks o‘rganilishi va bayon etilishi lozim. Shunda
terminologiya rivojlanish tarixining har tomonlama tahlili termin yaratishning
umumiy tamoyillari va ularning qo‘llanilish doirasini aniglashga imkon yaratadi.

Terminologik tadgiqotlarni diaxronik jihatdan tadqiq etilishiga ko‘plab asarlar
bag‘ishlanib, ularda soha terminologiyasining holati, terminlarning manbalari va
paydo bo‘lish usullari o‘rganiladi’®. Diaxronik tadgiqotlarda “terminologiyaning
paydo bo‘lishi, rivojlanish vaqti va xususiyatlarini aniglash mumkin bo‘lib, hozirgi
kunda shakllanayotgan terminologiya, ko‘pincha, ularning rivojlanish bosqichlarini
takrorlaydi: terminologik rivojlanishni belgilaydigan umumiy tendensiyalarni va
omillarni, shuningdek, maxsus leksika va uni tartibga solish usullarini aniglash
mumkin” deb hisoblashadil’. Turizm terminosistemasining tushunchaviy
yaxlitligini tadqiq etib uning uyali tuzilmasining xususiyatlarini o‘rganish lozim,
chunki «terminologik uyalarning tashkil etilishida mazkur terminosistema bilan
bog‘liq bo‘lgan tushunchali kategoriyalarning o‘zaro ta’siri aniq namoyon bo‘ladi,
terminologik uyalarga bo‘lish esa tegishli bilimlarning tushunchalar tizimi bilan
bog‘liqdir»*8,

Terminologik uya o‘ziga mazkur terminni tashkil etuvchi so‘z yasovchi uyani
ham, shuningdek, undan paydo bo‘lgan so‘z birikmasini ham gamrab oladi. Tahlil
etiladigan terminosistema doirasida inglizcha uyani tashkil etuvchi 39
(terminlarning umumiy sonidan 3,9%) termin-dominant, ularning atrofida 426 (jami
terminologik massivning 43%i) terminning guruhlanishi aniglandi. Uyani tashkil
etuvchi terminlarning soni bir xil bo‘lmay, turizm sohasi uchun uyani tashkil etuvchi
terminning ahamiyatiga bog‘liq ravishda 4 tadan 79 gacha o‘zgaradi. Turizm

terminlarning so‘z turkumlariga mansubligiga doir quyidagi qiyosiy
ko’rsatkichlar qayd etildi:
O‘zbek tili Ingliz tili
Terminlarning soni | Tanlamadan % Terminlar ning | Tanlamadan %
hisobida soni hisobida
Ot 678 96,8% 961 97,1%
Fe’l 16 2,3% 21 2,1%
Sifat 6 0,9% 8 0,8%

Terminning shakl jihatini tahlil qilib, ko‘plab tadgiqotchilar terminlarning

16 Kyruna JI.JI. ®opMupoBanue TepmuHonoruu $usuku B Poccuu. Ilepuos npemioMOHOCOBCKUA: MepBast TPeTh
XVII Beka. — JI.: Hayka, 1966. — 287 c.; CuetoBa I'.Il. Pycckas ucropuueckas tepmunonorus. — Kamuaun: KI'Y,
1984. — 86 c; Vasilyeva, N.V., Vinogradov, V.A., Shakhnarovich, A.M. Brief dictionary of linguistic terms. — M.,
1991.-38 p.

UT'punes C.B. Beenenue B Tepmunoseacaue M.B. JlJomoHocoBa. Mock. niesi. yH-T. — Mocksa: Mock. JIuneit, 1993. —
C. 130.

¥Boromonosa C.W. JIMHrBUCTHYECKHE TPOOIEMbl (JOPMUPOBAHHMS M PA3BUTHUS OTPACICBBIX TEPMHUHOJIOTMYECKUX
cucrem» (ped.). — Caparos, 1999. — C. 53-57.
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tarkibiga ko‘ra farglanadigan ikki asosiy guruhlarini ajratishadi: termin-so‘zlar (bir
komponentli) va termin-so‘z birikmalar (ko‘p komponentli).

O‘rganilayotgan terminotizimlarda bir komponentli va ko‘p komponentli
terminlarning tillar bo‘yicha taqsimoti quyidagi jadvalda o‘z aksini topgan:

O¢zbek tili Ingliz tili
Terminlar soni Umumiy Terminlar Umumiy

tanlamadan % soni tanlamadan

hisobidan % hisobidan
Bir komponentli 288 41,1% 301 30,4%
Ikki komponentli 378 54% 635 64,1%
Uch komponentli 33 4,8% 37 3,7%
To‘rt komponentli 1 0,1% 2 0,2%
Olti komponentli - - 1 0,1%

Demak, biz tomondan olingan ma’lumotlar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilidagi
“ziyorat turizmi” terminosistemasi shakllanish jarayonida bo‘lib, taraqqiyoti
davomida allagachon shakllanib bo‘lgan terminosistemalarga intiladi. Ko‘p
komponentli terminlarning ko‘pligi, shuningdek, turizm terminlari ixtisoslashuvi
jarayonining jadallashuvidan, terminosistemaning ierarxik tuzilmasining
shakllanishidan, terminlar o‘rtasidagi derivatsion aloqalarning o‘rnatilishidan
dalolat bermoqda. O‘zbek va ingliz tillaridagi turistik nomlar ro‘yxatining
qiyoslanishi, shuningdek, o‘zbek tilida oddiy terminlar yasama terminlardan ko‘ra
ko‘pligiini, (mos ravishda 38,5% va 28,1% ) ingliz tilida esa mazkur nisbat amalda
bir xilligini (35,5% va 34,6%) aniglashga imkon beradi. Bunday farg shu bilan
izohlanadiki, o‘zbek bir komponentli terminlarning yetarli darajada katta gismi
o‘zlashtirma so‘zlar hisoblanadi (mehrob, namoz, daxma, gibla, ziyorat, magbara,
minora, masjid, qabr, apgreyd, buking, otel trevelog, botel, djakuzi, kabana, motel,
patio, xostel, branch, xab,).

Turistik terminologiyada eng ko‘p qo‘llanilgan uslub so‘zlarning birikuvidir.
Jumladan, ot + ot (muzey-qo‘rigxona, yaxt-klub, kokteyl-zal, gid-tarjimon, yo‘l-
Xarita, vagon-restoran, lanch-paket, banket-furshet, reliz-data, konferens-zal, vip-
tur); internatsional xarakterdagi o ‘zgarmas bog ‘liqg bo ‘lak + ot (avtoturist,
avtoturizm, avtorestoran, avtokarvon, avtouy, aviareys, aviatarif, aerovokzal,
agroturizm, geoturizm, ekoturizm, akvapark).

O‘zbek tilining terminotizimida murakkab so‘zlarning o‘sishi avvalo,
inglizzabon termin elementlarning qo‘llanilishi bilan bog‘liq bo‘lib,
tizimning  inglizchaga  yo‘nalganligidan  dalolat beradi. Turizm
terminshunosligiga tegishli murakkab so‘zlar orasida inglizcha so‘zlarning
kirishi anig kuzatilib, ular xalgaro xarakterga ega: rum-servis, lanch-paket,
snek-bar, roup-djamping, split-charter, realiti-turizm, buking-list.

O‘zbek tili terminlari tahlili shuni ko‘rsatdiki, so‘z birikmalarining sintaktik
yasalishi hozirgi kunda termin hosil gilishning eng mahsuldor yo‘li hisoblanadi.
Bunda tanlamada ikki komponentli so‘z birikmlari ustunlik qilib, tizimni uzun
nomlanishlar bilan to‘yintirmaydi, tizimning tekisligini ta’minlaydi. Ikki
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komponentli so‘z birikmalarining katta qismi “sifat+ot” va “ot+ot”modellariga
asosan yasalgan. Bunday so‘z birikmalari o‘zida ikki komponentning birlashuvini
namoyon etib, ulardan biri asosiy termin hisoblanadi. So‘z-aniqlovchilar ushbu so‘z
bilan birikib, asosiy terminning va terminologik ma’noni aniglashtiradi.

Jami | Jami,

birlik| % Misollar

Struktura Model

sifat + ot 310 | 82,3% | Mugaddas kitob, Muborak safar, katta haj,
halol taom, Mugaddas avliyo, to’liq paket,

Ikki kompo- Charter aviareys, turistik gishlog, tematik park,
nentli tabarruk gadamjoh, aziz avliyo
ot + ot 54 | 13,8% | Nogironlar  aravachasi, ziyoratgoh joy,

ziyoratchilar kiyimi, Umra go’llanmasi, qabr
toshi, Haj vizasi, Payg’ambar ravzalari,
ziyoratchilar beijiki, gid tarjimon, Arafot tog i,
mehmonxona xizmati, go ‘/ yuki.

ot+predlog +ot | 14 | 3,9% | Ravzadagi gumbaz, quduqdagi suv, ziyoratga
ruxsatnoma, ziyoratga yo’llanma, hajdagi

amallar.
Jami 378 | 100%
ot + sifat+ ot 9 |27,2% | Ziyorat Ilyuks paketi, turizmning yuqori
Uch kompo- konyukturasi, Mehmonxona standartli xizmati,
nentli sayohatning mavsumiy tannarxi.
ot+ pred. +sifat+| 7 | 21,2% | Mehmonxona uchun qo’shimcha to’lov, ziyorat
ot uchun turistik xarajatlar.
ot +ot + ot 5 |15,1% | Jahon sayyohlik tashkiloti, ziyorat turizmi

paketi, transport narxi Kkoeffitsienti, ziyorat

manzili xaritasi, qibla (Makka) yo’nalishi

ko’rsatkichi.

ot+pred+ot+| 3 9% Ellikboshi hamrohligidagi tur, magbara joyiga
ot tur, vizalar uchun talabnoma buyutrmasi.

sifat+sifat+ot 3 9% | Halol tarkibli taom, tashqi/ichki turistik oqim,

mugaddas manzilli ziyorat.

Boshqga Shahar bo ‘ylab obzor ekskursiya, “uchinchi

6 | 18,5% | yosh” turizmi, ziyoratgohning doimiy mijozi;

oilaviy ziyoratchilar tur paketi.

Jami 33 100

To‘rt kompo-
nentli Ot+ot+ot+ot 1 100% | Ziyorat xizmatidagi transport vositalari.

Quyidagi jadvalda turistik terminlarining inglizcha tanlamasida ikki
komponentli birliklar ustuvor bo‘lib, ulardan eng ko‘p ishlatilgani N + N (442
atama, 69,6%) modeli ekanligini kuzatish mumkin. Mazkur modelning keng
qo’llanishi shu bilan izohlanadiki, bunday so‘z birikmalar sintaktik munosabatlarni
ifodalashning tejamkorlik vositasi hisoblanadi, chunki komponentlar o‘rtasidagi
alogalar so‘zlarning o‘rnini oddiy o‘zgartirish orgali mazkur aloganing shakliy
ko‘rsatkichlari ishtirokisiz amalga oshadi.
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Struktura

Model

Jami,
birlik

Jami,
%

Misollar

Ikki
komponentl
i

442

69,6%

Prayer book, Faith healing, Church porch, Sky
temple,icon lamp, icon case, Blessing
benediction, church records, communion cup,
communion table, Ember days, Hall porter,
hospitality praying room, menu card, shoulder

season, tourism resources

Silk road, sacrificial altar, ritual bath, scared
place, Holy See, Cultural heritage, Catholic
church, ecumenical council, ecclesiastical law,
religion ceremony, connecting rooms, halal
hotel, good deed, Holy Qur’an, happy hour,
ethnic restaurant, domestic traveler

Mother of God, Object of woship, act of
worship, Kingdom of heaven, Bed and
breakfast, meet and greet, heads in beds, length
of stay, Prince of Peace, demand for tourism,
date of departure

Adj+N | 181 | 28,5%

N+ prp/ 12
conj+ N

1,9%

635
Adj+N | 13
+N

100%
35,1%

Jami

Supplementary piligrim accommodation, daily

piligrim flow, same day prayer, large pray

room, electronic praying beads,

N+N+ 11 29,7% | Pilgrimage journey route, worship places
N itenary, room status board, church candle

stand (box), passenger facility charge, country

house hotel

Mosques and security regulations, food and

+N+N beverage facilities, hub and spoke tour.

N +Ad] 3 8,1% Piligrims generating areas, group inclusive
+N tour, horse riding tour

Boshgala 6 16,2 | Domestic independent tour, visiting friends and

r % relatives, third and fourth freedom, inbound
tourism department, host party logo.

N + conj 4 10,8%

Jami 37

N+ N+
N+N

100%
100%

To‘rt
komponentli

Pilgrims’ conference room facility, Pilgims
pray room mat.

Zamonaviy ingliz tilida ikki komponentli substantiv so‘z birikmalari vazifasi
ko‘p hollarda otning grammatik imkoniyatlari bilan tushuntiriladi. Bundan tashqari
“predmet” ma’nosidan tashqari, ot turli nominallashgan harakatlar, belgilar,
sifatlarni ifodalashi mumkin. Bunday mazmun sig‘imi tufayli inglizcha ot keng
birlashtirish imkoniyatlariga, nutqning boshqa bo‘laklari bilan va hatto o‘z-o0‘zi
bilan kombinatorikaga kirisha oladi'®. Otlarning so‘z birikmalari tarkibiga kirishi
ularning “uzunligi” va shuningdek, “chuqurligi”’ni ta’minlaydi: otlar guruhi
mazmunan juda sig‘imli sintaktik tuzilma hisoblanadi, chunki aniglovchilar o‘z
navbatida, sintaktik guruhlarning yadrolari bo‘lishi mumkin.

19 Bypnakosa B. B.OCHOBBI CTPYKTYphl CIOBOCOYETAHUS B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM s3bike. — JI: M31-BO
Jlenunrpanckoro yauBepcureta, 1975. — C. 67.
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Shunday qilib, olib borilgan tahlil jarayonida ingliz va ozbek tillaridagi turizm
terminologiyasi tushunchalar tizimi tegishli tizimini aks ettirib, u har ikkala tilda
o‘xshashdir. Ayni paytda mikromaydonlarni to‘ldirishning aniqlangan o°ziga xosligi
terminosistemalarni shakllantirishning turli yo‘llari va ularning evolyusiyasi haqida
dalolat berishi mumkin.

Uchinchi bob “Ziyorat turizmi terminlarining shakllanish tamoyillari va
manbalari” deb nomlanadi. Olib borilgan tadgigot shuni ko‘rsatdiki, ziyorat turizm
terminologiyasi tarkibi so‘z yasashning morfologik, sintaktik va leksik-semantik
usullari natijasida ingliz va o‘zbek tillarining o‘z resurslari asosida yaratilgan
neologizmlar hisobiga boyib bormoqgda. Hozirgi davrda ziyorat turizm terminlarini
shakllantirishning morfologik usuli, eng avvalo, affiksatsiya, so‘z yasalishi kabi so‘z
yasash jarayonlari bilan ifodalanadi. Shuni ta’kidlash kerakki, ziyorat turizmning
zamonaviy terminologiyasida sodir bo‘layotgan faol so‘z yasalish jarayonlari ingliz
tili tarixining so‘nggi davridagi rivojlanishining umumiy tendensiyalariga mos
keladi va bu so‘zni shakllantirish jarayoni juda harakatchan, uning tizimi amalga
oshirish cheklanmagan darajada katta imkoniyatlarga ega ekanligini taniqli qoidalari
orgali yana bir bor tasdiglaydi.

O‘rganilayotgan terminologik quyi tizimda affiksatsiya termin yasalishining
qo‘shimcha va prefiks usullari bilan ifodalanadi. Affiksal neoderivativlar orasida
suffiksli hosilalar migdoriy jihatdan ajralib turadi.

Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, talab kuchli bo‘lgan modellar, ya’ni qo‘shimchalar
yordamida ziyorat turizm terminlari yaratilgan. Ular:

1)Terminlar — ziyorat turizm sohasiga xos bo‘lgan protsessual xususiyatdagi
nomlar:

-ing (praying, booking, caravanning, camping, catering, sacring);

-age (homage, portage, pilgrimage, porterage);

-tion (purification, probation, temptation, oblation, revelation, justification,
incarnation, reception, reservation, recreation, destination, circumambulation,
ablution, abstention, adoration).

2) Agentiv ma’noga ega terminlar:

-er (wanderer, cloisterer, cellarer, idolater, worshiper, worker-priest, church-
goer, booker, baggage handler, bus driver, porter, door-keeper, hosteller, butler);

-ist (sacrist, receptionist, tourist, excursionist, motorist);

Tadgiqotimiz jarayonida O suffiksli agentiv ma’noga ega terminlar ham
kuzatildi. Jumladan, priest, bishop, pilgrim, agent, guide, chef, abbot, monk).

Ziyorat turizmi terminologiyasida umuman terminologik lug‘at tarkibidagi eng
mahsuldor qo‘shimchalardan biri ingliz tilida -ity (hospitality, purity, clarity,
responsibility, stability, eternity, reality, rarity), - ism (Sufism, Buddhism,
Zoroastrianism, Catholicism, Protestantism, Judaism, Taoism, Daoism, Puritanism,
Shivaism, Sinketizm, Rastafarianism), o‘zbek tilida esa -lik (mehmonnavozlik,
poklik, soflik, javobgarlik, barqgarorlik, abadiylik, haqgoniylik, qurbonlik,
butparastlik, zardushtiylik, katoliklik, protestantlik, yahudiylik, musulmonlik,
xristianlik), -izm (taoizm, daoizm, shivaizm, sinketizm, rastafarianizm) bilan
qo‘shilib, o‘zak morfemalar asosidagi so‘z yasalish hosilasi mavjud bo‘lib, u orqali
mavhum sifat yoki xususiyat semantikasi yoritiladi.
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Ziyorat turizmi sohasi hodisalari va tushunchalarini ifodalovchi terminologik
birliklarni shakllantirishda ingliz va o‘zbek tili rivojlanishining so‘nggi davrida
affix+N (overbooking, overnight, underknees), N+N (farmtrip, guide driver, loung-
hall, bellboy, assembly point, morning assembly, guidebook, doorman, frontoffice,
backhouse, wheelchair, handicap, ziyoratxona, vojibxona, mehmonxona,
ziyoratgoh, tahoratxona, karvonsaroy), V+N (watchman), V+prep (check-in, check
out), V+prep+N (sit-in-couch, check-in counter), V+V (pickpocketing) usuli juda
faol.

Asosiy tarkibga ko‘ra murakkab qo‘shma so‘zlar hosil bo‘lib, ular
o‘rganilayotgan tizimostida murakkab gisqartirilgan birliklar bilan ifodalanadi: a)
birinchi so‘zning bosh qismini va butun ikkinchi so‘zni bog‘lash (giyoslang: infotur
— informatsion tur, astroturizm — astronomik turizm, psixoturizm — psixologik turizm
va boshg.); b) yaxlit so‘zlarning interfiks orqali birikmalari, ko‘pincha bo‘ysunuvchi
munosabatda (giyoslang: tahoratxona, vojibxona, g ‘uslxona).

Ziyorat turizmi bilan bog‘liq neologizm terminlarining shakllanishi ko‘pincha
eng yangi davr ingliz tilida tour (tourcompany, tourindustry, touroffice, tourstream,
touroperator, tourlider, tourclaster, tourregion, tourproducts); travel (travelogo,
travelbag) so‘zlari yordamida amalga oshiriladi.

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, turistik mavzularning harf va tovush gisqartmalari
ko‘pincha matnda dekodlash bilan bir gatorda ishlaydi va matn uzunligini
gisqartirish uchun yordam sifatida ishlatiladi.

Shuni gayd etish kerakki, neologizm terminlarining aksariyati o‘zlashma
otlardan tuzilgan va ular asosida ziyorat turizmining murakkab terminlari yaratilib,
semantik konkretlashtiruvchi vazifasini bajaradi (masalan, lyuks paket, standart
paket, vip paket, turoperator faoliyati, inklyuziv marshrut, nonrefandibl,
nontransferibl va boshgalar).

Ingliz tili rivojlanishining so‘nggi davrida terminologik sifatlar qo‘shimchalar
bilan ham tuzilishi mumkin. Bunday sifatlar, qoida tarigasida, ziyorat turizmi
terminologik tizimida keng targalgan turgun so‘z birikmalarni (kvazi-terminlarni)
shakllantirishda ishtirok etadi. Tahlil ~ shuni  ko‘rsatadiki, hozirgi vaqtda
shakllangan murakkab sifatdosh terminlarni bir necha guruhlarga birlashtirish
mumkin:

1) birinchi gismi son bilan ifodalangan sifatlar — 3*,4*, 5*hotel; 3 times meal,
seven saints, 10 golden chain of Islam, triple room, 5 times pray, 5 muslim pillars;

2) ko‘p so‘zlarda ko‘pincha takrorlanadigan birinchi atributiv qismli sifatlar —
budgeted tour/hotel/package;

3) go‘shma tipdagi terminologik nomlarni ifodalovchi murakkab sifatlar —
multi-entry visa, free-for-all.

Tadgigotimizda ingliz va o‘zbek tillarida bir, ikki, uch va to‘rt komponentli
ziyorat turizmi terminlarini anigladik.

1) Bir komponentli ingliz tili misolida: pilgrimage, bishop, tourist, guide,
catering, cruise, cuisine, customs, departure, destination, dining, excursion, fare,
fee, furnishing, guest, guide, hiking, hospitality, hotel, hostel; 0’zbek tili misolida:
ziyorat, umra, haj, magbara, masjid, Ravza, yo ‘llanma, hujjat, chipta, Kaaba,
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rahbar, olloh, niyat, g ‘usl, namoz, magbara, minora, azon, xatib (notiq), xutba,
imom, muazzin, mozor, tog ‘, g ‘or, cherkov, joylashuv.

2) Ikki komponentli: ingliz tili misolida: Umra guidebook, Zam zam water,
Liturgic singing, Package inclusions, Pilgrimage bag, Full package, Sacred trip;
0’zbek tili misolida: Umra qo ‘llanmasi, zam zam suvi, marsiya kuylash, paket
afzalliklari, sayyohlik sumkasi, to ‘liqg paket, muborak safar, masjid mehrobi, Arafot
tog i va boshqalar.

3) Uch komponentli ingliz tili misolida: duty-free store, piligrimage-minded
traveler; o’zbek tili misolida: baytni tavof gilish, mugaddas joylarga ziyoratlar,
mehmonxonadagi xona eshigi, Baytul Haram darvozasi, Etti pir ziyoratgohi.

4) To‘rt komponentli ingliz tili misolida: cover of pilgrim losses, full board
and lodging, lodging and food facilities, dish of the day, tourist information centre
assistant; o’zbek tili misolida: musulmonlar idorasi bosh muftisi, sayyohlik axborot
markazi yordamchisi, ravzaga Kkirish tavakkalina  ruxsatnomasi, Makkayu
Mukkaramadagi soat minorasi.

Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, o‘rganilayotgan ingliz va o‘zbek ziyorat turizmi
terminologiyasida ko‘plab terminlar termin yasalishining sintaktik usuli natijasida
paydo bo‘ladi. Og‘zaki belgilarning leksik muvofiqligining yangi imkoniyatlarini
amalga oshiradigan bunday yangi sintaktik shakllanishlar kvaziterminlar bo‘lib,
ingliz va o‘zbek ziyorat turizmi terminologik tizimining deyarli barcha tematik
guruhlari tarkibini boyitadi.

XULOSA

1. Zamonaviy ingli tilidagi turizm terminologiyasi faol shakllanish jarayonida
bo'lgan, jadal sur’atlarda rivojlanib borayotgan maxsus nominatsiyalar tizimi
bo'lib, u 0'zini nafagat tizimni ommaviy ravishda kuchli va zaif innovatsiyalar bilan
to'ldirishda, balki uning ko'plab tarkibiy gismlarining keng ko’lamli (fonetik,
grafik, grammatik) o'zgaruvchanligida, ko'p komponentliligida, polileksemik va
polisemik tabiatida, shuningdek, kuchli sinonimik potensialida namoyon giladi.

2. llmiy bilish sohasidagi kontseptual munosabatlarning tizimli xarakteri
atamani aniglashning onomasiologik asosini tashkil giladi. Terminologiya
vogelikning bog'ligliklari va alogalari munosabatlarini aks ettiruvchi tizimni aks
ettirib, unda terminologiyaning har bir elementining o'rni uning mazkur tizimning
boshga elementlariaro munosabati bilan belgilanadi. Shuning uchun termin nafagat
uning signifikatini bildirish orgalichani ko'rsatish orqali, balki 0’zi tegishli bo’lgan
tizimning boshga elementlari bilan munosabatlarini tavsiflash orgali ham
aniglanadi.

3. Ingliz va o’zbek tillarida ziyorat turizmi terminlari ikkita strukturaviy tur —
bir so‘z va so‘z birikmasi bilan ifodalanadi. Giperonimlar o'rnini to'ldirish uchun
jalb gilingan atamalar yoki umumiy adabiy so'zlardan ikkinchi darajali shakllangan
atamalar va iboralar (sayyohlik kompaniyasini boshgarish, mehmondo'stlik
industriyasi, ziyorat turizmi) ning ustuvorligi  turizm fani gumanitar fanlar
tutashgan nugtasida rivojlanishi bilan izohlanadi.

4. Har ikkala tilda ziyorat turizmi terminologiyasining grammatik fondi ot va
sifatlardan tashkil topgan bo’lib, otlar o'zlarining kategorik va sintaktik
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xususiyatlariga ko'ra har ganday soha terminologiyasining o'zagini tashkil giladi.
[lmiy diskursda qo’llanish asnosida ot-termin bilan shartlangan fe'llar ham
terminologik semantik yukni ko'tarishi mumkin.

5. O‘rganilayotgan terminologik tizimning bir qismi sifatida ko‘plab yangi
nominatsiyalar kuzatildi, ular, birinchi navbatda, ingliz tiliga transkripsiya,
transliteratsiya va treysing (so‘z ma’nosiga yaqin bo‘lgan tarjima) orgali kiradigan
tashqi xorijiy o‘zlashmalar, shuningdek, boshgqa tillardan jalb qilingan terminlar
bilan ifodalanadi. Bundan tashqari, muntazam so‘z yasash shakllari ham
o‘zlashtiriladi.

6. Ziyorat turizmining o‘zlashtirib olingan qisqartmalari boshlang‘ich
gisqartmalar, shuningdek, so‘z(lar)ning bosh qismining butun so‘z bilan
birikishidan hosil bo‘lgan gisgartmalar asosida ifodalanadi. To‘g‘ridan-to‘g‘ri
o‘zlashma terminlari orasida tabily va iqlim sharoitlarining o‘ziga xos
xususiyatlarini, milliy-madaniy an’analarini va turistik mintaganing gastronomik
afzalliklarini bildiruvchi ekzotizmlar alohida guruhni tashkil giladi.

7. O‘rganilayotgan terminologik tizimostidagi shakllar lisoniy birliklarning
juda katta guruhini tashkil giladi, semantik hamda sintaktik turlar bilan ifodalanadi.
Terminologik birliklar orasida metaforik va metonimik ko‘chishlarga asoslangan
holatlar alohida guruh hisoblanadi. Shuni ta’kidlash kerakki, kalkalar ko‘pincha
ingliz tilida asl transkripsiyalangan, transliteratsiya gilingan va hatto, ko‘chirilgan
ekvivalentlari bilan parallel ravishda ishlaydi.

8. Of‘rganilayotgan terminologik tizimdagi professionalizm va kasbiy
jargonlar ham o‘zlashtirilgan gatlamga mansub. O‘zlashtitrilgan qo‘shma so‘zlar
va iboralarni ifodalashda gat’iy qoidalarning yo‘qligi ko‘pincha rasmiy va semantik
variantlarning paydo bo‘lishiga olib keladi.

9. Ziyorat turizmi terminologiyasining tarkibi ham so‘z yasashning
morfologik, sintaktik va leksik-semantik usullari natijasida ingliz va o‘zbek
tillarining o‘z ichki imkoniyatlari asosida yaratilgan neologizmlar hisobiga
boyimogda. Terminologik birliklarini yaratishning asosiy usullari gatoriga
affiksatsiya, kompozitsiya, ko‘chish va qisqartirish kiradi. O‘rganilayotgan
tizimning asosiy qatlami o‘zlashtirilgan o‘zak (asos) yoki so‘zlardan tuzilgan.

10. Ingliz va o°zbek tillarining o‘rganilayotgan terminologik tizimdagi juda
katta lug‘viy guruhini mavzuviy jihatdan qayta yo‘naltirilgan semantik neologizmlar
tashkil etadi. Ziyorat turizmining asosiy terminlari talaffuz, imlo, grammatik
xususiyatlar va, hatto, semantikasi jihatidan o‘ziga xos xususiyatlarni namoyon
etadi. Semantik tuzilmaning xususiyatlari jihatdan ziyorat turizmi terminlari bir
giymatli va ko‘p qiymatli, motivlangan va motivlanmagan bo‘lishi mumkin.
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BBEJIEHUE (anHoTauusi nuccepranuu 1oKkTopa Hayk (PhD))

AKTYaJIbHOCTH U BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI JUCCepTalUM. B CBs3U ¢ TEM, UTO
PEIMTHO3HBIE TEPMHUHBI, OCOOCHHO, CBSI3aHHBIE C NATOMHUYECKHUM TYPHU3MOM,
UTPAlOT ONPEACNIEHHYIO pOJIb B MOIYJSIPU3ALMK BHIOB TypH3Ma M YKPEIUIEHUU
TYPUCTCKHX CBA3€M MEXIy HapoJAaMH MHpa, 0C000€ BHUMAaHUE YAENsSeTCs
TEPMUHOJIOTUM  Typu3Ma, €€  JIEKCHUKE,  CEMaHTUKE,  OCOOEHHOCTSIM
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO PA3BUTHS B JIEKCMUYECKOW CHUCTEME BCEX S3BIKOB.
CrpemuTensHOE pa3BUTHE NAJIOMHUYECKOTO TypHU3Ma HapsiAy C MEKIYyHapOIHBIMU
DKOHOMHMYECKHMH, TIOJUTUYECKHUMH, COLMAIBHO-AYXOBHBIMH M KYJIBTYPHBIMHU
CBSI3MHU B IaHOPAM€ COBPEMEHHOTO MHpa MOKa3bIBAET HEOOXOIUMOCTh IIyOOKOTO
U3YyYEHHs CBSI3aHHOW C HUMHU TEPMHMHOJIOIMM B CPaBHHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOM
KJIIOYE HAa OCHOBE HOBOI'O MBIIIICHUS, & TaKXE BBISBICHHUS HCTOPUYECKHUX H
COBPEMEHHBIX IJIACTOB M OTKPBITHS MyTel oOoramieHusi. B MUpOBOIl TMHIBUCTHKE
3TOT (akTOp UMeeT OOJbIIOE 3HAYEHUE NPH OCBELIEHUU POJIM TEPMHUHOB
MaJOMHUYECKOT0 TypU3Ma B SI3bIKaX Pa3HbIX CUCTEM, IPUHIIUIIOB 3aMMCTBOBaHUS U3
OJIHOTO sI3bIKa B JAPYTOM SI3bIK, & TAK)KE JMHIBOKYJIBTYPHBIX, KOMMYHUKATHBHBIX,
KOTHUTHUBHBIX, TE€HAEPHBIX, COLMOJMHIBUCTUUECKUX, METATUHIBUCTHYECKUX
0COOCHHOCTEH.

B psgy paGoT, mpoBOAMMBIX B MUPOBOM JIMHTBUCTHKE B 00JaCTH JTUHAMHUKHU
XPOHOJIOTUYECKOTO PAa3BUTHSA COOBITHI, MOHMMAaE€MbIX B paMKax TEpMHHA
(MAJIOMHUYECKUN TYPU3M», CPABHUTEIBHOE U3yUYEHNE TEPMUHOB ITAJIOMHUYECKOIO
TypU3Ma B CUCTEME JIBYX HEPOJCTBEHHBIX A3BIKOB, T.€. aHIJIUHCKOTO U Y30€KCKOTO0,
a Tak)Ke BBISIBJICHUE S3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH 3TUX S3BIKOB - OJJHA
U3 aKTYAJIBbHBIX 33/1a4 CONOCTABUTENBHOIO sI3bIKO3HAaHUs. ONpenereHue CUCTEMBI
TEPMHUHOB IaJOMHUYECKOTO TypU3Ma JUIsl KaXJOro s3blKa, MX IJIOOAJbHBIX U
HAallMOHAJIBHBIX NPHU3HAKOB II03BOJIUT YKPENUTh MEXIOCYAApCTBEHHBIE U
MEXIYHAPOJHbIE TYPUCTCKHE CBSI3M U PACIIMPUTH MPUBICYEHUE HHOCTPAHHBIX
MHBECTHULIMI U TPAHTOB ISl COXPAHEHHS U PA3BUTHS HICTOPUUYECKU 3HAUMMBIX MECT
MaJOMHHYECTBA.

Ha coBpeMeHHOM »JTanme CTPEMHTENBHOTO Pa3BUTHS HAIIEd CTpaHbl
COJICUCTBHE  HAYYHO-HCCIIEIOBATEIbCKOM paboTe€ W  COBEPIICHCTBOBAHUIO
MHHOBALIMOHHOW JI€ATETbHOCTH, KOTOPbIE OMPEIETICHBI B KAUECTBE MPUOPUTETHOTO
HalpaBJICHUS B TOCYJApCTBEHHOM mnporpamme CrTpaTerum JAEUCTBUM 1O
nanpHeleMy passutHio PecriyOnuku V30ekuctan's 001acTu pa3sBUTHA HAYKH U
MHTEJJIEKTYaJIbHOTO MOTEHIMAa, SBISETCS MPUOPUTETHOM 3adauell y30€KCKOro
A3BIKO3HAHUSA W TIE€PEBOJOBENCHUSI HapsAy C MOAHATHEM (PyHIaMEHTAJIbHBIX
UCCJIEIOBAHUNA 1O YPOBHS MHUPOBBIX CTaHJApPTOB. B CBS3M C 3TUM pacKpbITHE
TEPMHUHOB, UCIIOJIb3YEMbIX B CIIELIMATILHON 001aCTH, B YACTHOCTH, POJIU CBSI3aHHBIX
C NAJIOMHUYECKUM TYPU3MOM TEPMHUHOB B SI3BIKE M PEYH, a TAK)KE ITPAarMaTH4eCKOu
(YyHKUIMOHATBHO-TUCKYPCUBHOM OCHOBBI MOTHBAIlMM, HapsALy C HW3YyYEHUEM
JEeKCUKOTpaUYECKUX UCTOUYHUKOB, BBISIBICHUEM THIOJOTHUYECKUX OCOOEHHOCTEMN
MHUPOBOTO SI3bIKO3HAHUS MO0 U3YUYEHHIO IPUHIUIIOB U UCTOYHUKOB (HOPMHUPOBAHHUS

! Va3 Tlpesumenra PecnyGnuku Yzoekucran «O crpaTeruu AcicTBHii 10 AaibHeleMy pasBuTuio PecryOmuku
VY36ekucran» // HapogHoe croso, 2017, 8 dperpans. Ne 28 (6722).
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TEPMUHOB OTKPBIBACT IIMPOKUNA MYyTh K TO3HAHUIO HAIMOHAIBHO-S3BIKOBBIX
MPU3HAKOB.

JlaHHO€ JUCCEePTALIMOHHOE UCCIEAOBAHUE B ONPENEIEHHON CTENEHU CITY>KHUT
peanu3anuu 3a1a4, 0003Ha4eHHbIX B Yka3ax [Ipesunenta PecniyOnmku ¥Y30ekucran
Ne VITI-6097 ot 29 oktsa6pst 2020 roga «O06 yTBepKAeHUN KOHIICTIIINNA PA3BUTHUS
Hayku 10 2030 roma», Ne VII-5850 ot 21 oktabps 2019 roma «O mepax mo
paJMKaIbHOMY MOBBILIEHUIO CTATyCa M MPECTHUKA Y30€KCKOTO A3bIKa B KayeCTBE
rocyaapctBeHHoro sizbikay, No YII-6165 ot 9 despans 2021 roga «O mepax 1o
JanbHEHIIeMy pa3BUTHIO BHYTPEHHETO U MAJIOMHUYECKOTO Typu3ma B PecriyOnuke
V36ekuctan», Ne IT1-5117 ot 19 mas 2021 roga «O mepax Mo MOAHATHIO Ha
KaueCTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JCATEIBHOCTU M0 TOMYJSPU3aALUUA H3YUYEHUs
MHOCTpaHHbIX 53bIKOB B PecryOnuke Y30exucrtan», IloctanoBnenun KaOunera
MunuctpoB PecnyOnuku VY36exuctan NelOO ot 24 despans 2021 roma «O
JOTIOJTHUTENBHBIX MEpax MO Pa3BUTUIO BHYTPEHHETO U MAJJOMHUYECKOTO TypU3Ma,
a TaKkKe JPYTruxX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX, OTHOCSIIMUXCS K JaHHOU
cepe.

CooTBeTcTBHE MCCICAOBAHNS NPUOPUTETHHIM HANIPABJEHUAM Pa3BUTHS
HAYKHU ¥ TeXHOJIOTHii pecny0JauKH. /[uccepTainoHHOE UCCIIEIOBAHUE BBIMIOIHEHO
B COOTBETCTBHHM C WPHOPUTETHHIM HAmNpaBlIeHUEM HAYyKH W TEXHOJOTHH B
peciyonuke . «D@opmMupoBaHue CHCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX HACH W TYTH HX
BHEJJPEHUSI B COLMAIILHOM, IPABOBOM, SKOHOMHMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, yXOBHO-
IPOCBETUTEIIbCKOM  pPa3BUTHUM  MHPOPMATU3MPOBAHHOTO  OOIIecTBa U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYAAPCTBAY.

CreneHb  M3YYeHHOCTH mpodaeMbl. B MUpOBOM  S3bIKO3HAHUU
TEPMUHOJIOTHS KaK CaMOCTOsITelIbHasi Hayka mpu3HaHa ¢ 30-x rogoB XX Beka, u
OCHOBHO€ BHHMMaHUE HCCIIEAOBATEICH YAENEHO XapaKTepUCTHKaM, IMpPU3HAKaM U
CBOMCTBaM TepMuHa. B 3apyOekHO# nmHTBHCTHKE Takue yuéHbie, kak H.Felber,
P.Faber, M.Temmerman, E.Wiister, T.M.Cabre, J.Pearson, T. Hutchinson, J.C.
Sager?, Benu HayYHBIE MCCIIEAOBAHMS 110 OOIIMM ITPU3HAKAM TEPMHHOB, JEKCUKO-
rpaMMaTHYECKOM  MOJENH, TEOPETHYECKMM  NpodiemMaM  TEPMUHOB  H
TEPMUHOJIOTMM, HO HUX pabOThl B OCHOBHOM OBLIM COCPEAOTOYEHBI Ha
JeKcuKorpadpuu.

TepMUHOIOTUYECKHE TIIACThI, OTHOCAIIMECS K 0CO00I 001acTH B PYCCKOM U
y30€KCKOM SI3IKO3HAHUM ObUIM OOBEKTOM HCCIEIOBaHUS TaKUX YUYEHBIX, Kak
C.B.I'punés, A.b.Cynepanckas, 3.1.Komaposa, JI.B. Bunorpanosa, D.T. benan?®,

2Felber H. Manual of Terminology. — Paris., 1984. — 426 p.; Faber, P. Frame-based Terminology. Amsterdam, 2022.
— 598 p.; Timmerman, R. Towards New Ways of Terminology Description. John Benjamins Publishing, 2000 - 258
p.; Wuster, E. Einfithrung in die allgemeine Terminologielehre und terminologische Lexikographie. — Copenhagen,
1985. — 214 p.; Cabre T.M. Terminology. Theory, Methods and Applications. — John Benjamin Publ. Company, 1999.
— 262 p.; Pearson, J. Terms in Context [Text] / J. Pearson. — Amsterdam: John Benja-minsl. Publ. Co, 1998. — 243 p.;
Hutchinson T., Waters A. English for Specific Purposes. — Cambridge: Cambridge University Press, 1987. — 382 p.;
Sager, J.C. A Practical Course in Terminology Processing / J.C. Sager. — Amsterdam: John Benjamins Publ. Corp,
1990. —145p.

I'punes, C. B. BeejieHue B TepMuHOBEAcHHE. — MocK. roc. yH-T uM. M.B. JlomoHocoBa, Mock. nei. yH-T. — MockBa:
Mock. Jluneit, 1993. — 309 c.; Cynepanckas A.B., ITogonsckas H.B., BacunbeBa H.B. OOrmas TepMHHOIOTHSL:
Bomnpocer Teopun. — M.: Dautopuan YPCC, 2004. — C. 248.; Komaposa, 3.11. CemaHTHUYECKasi CTPyKTypa
CICIHANBHBIX CJIOB U €€ JIeKCHKorpaduueckoe onucanue. — CepioBck: M3a-8o Ypaibckoro yH-Ta, 1991, — 155 ¢.;
Bunorpamosa, JI.B. Hduccep. xaun. ¢unon. Hayk. TepMHHONOTHS TypH3Ma aHTIMHCKOTO H PYCCKOTO S3BIKOB B
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M.VwmapxomxkaeB, A.Xomxue, A.D.MamaroB, J.M.Xomxkaea, M.Y.Caunona,
X.danaboes, 3.P.Cobuposa, M.MykappamoB, I".MyxammamkoHOBa,
H.J1.Apytionosa®, P.IO.Ko6pun, D.C. Kyopsikosa, 3.J1. [Tonosa, U.A. Ctepuun, A.
bupxakoB, B.M.Jleitunk, J.C.Jlorre, K. Jd.AepOyx, E.M.I'onoBaHOBa,
b.H.I'onoBun, O.Il. Pabko, B.A. TarapuHoB u [pyrue wu3y4daiu JEKCHUKY
npo(hecCHOHANBHOTO AMCKYpCa TEPMHHA, a TaKKe METaQOpPHUECKYI0 MPUPOIY
TEPMUHOB B paMKaxX KOTHUTUBHBIX MeXaHW3MOB. Llenbto naHHON nuccepTanuu
ABJIAETCS W3Y4YEHHE (PYHKIIMOHAJIbHO-AUCKYPCUBHOM OOYCIIOBIEHHOCTH €IMHUIY
TEPMHUHOCUCTEMBI TAIOMHUYECKOTO TYpU3Ma aHIJIMICKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB B
Hay4YHO-TEOPETUYECKOM aCIEKTE.

CBsi3b  IMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJOBAHMA C IUIAHAMH HAY4HO-
HCCJIEI0BATEIBCKUX Pad0T BbICHIEr0 00pa3oBATEIbHOIO YYpeKIACHHS, IIe
BBINIOJIHEHA Auccepranms. McciaenoBanue NpoBeIeHO B paMKax IUIaHA HAYYHO-
HCCIIEI0BATENbCKOM paboThl ByXapckoro rocyaapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Ha
2021-2024 roxp! mo Teme «MHTEerpamys nparMaIiHIBUCTHKY, (PYHKIIHOHATIHHOTO
MEPEBOIOBE/ICHUS U MTPOLIECCOB O0YUEHUS A3bIKAM.

Leab ucciaenoBanus sSBIsETCS onpeenenne GakTopoB, 00YCIaBIUBAIOIINX
(YHKIIMOHAJIBHOCTh TEPMHHOB MAJOMHUYECKOTO Typu3Ma aHTJIHICKOTO W
y30€KCKOTO SI3bIKOB B Pa3HBIX JUCKYpPCaX.

3agaum uccie10BaHUA:

W3Y4YEHUE COBPEMEHHBIX HAYUYHBIX ITOAX0J0B K UCCIIEIOBAHUIO TEPMHUHOB;

BBIPQKEHHE OTHOILUEHUS K TEPMHUHOJIOTMUYECKMM OCOOEHHOCTSAM SI3bIKOBBIX
€/IMHULL;

omnpenaeneHue (HakTopoB BOIIIOLIECHUS TEPMUHOB MMaJJOMHUYECKOTO TypU3Ma B
TUCKYPCE;

CUHXPOHHOM M TUaXpOHHOM actiekTax. — Bemukuiit Hosropon —2011.; benan D. OcobeHHOCTH (OPMUPOBAHHS HOBBIX
TEPMUHOCUCTEM (Ha MaTepualle aHIJIMCKON M PYCCKOM TEPMHHOJOTHMH MEXIyHapoaHOTO Typu3ma): /lucc. kaH.
¢wmron. Hayk. — Mockaa, 2009. — 194 c.

4ymapxomkaes M.W. Ouepku o coBpeMeHHOM (ppaseorpaduu. —T.: @an, 1977. — 103 c.; OcHoBH (pazeorpadun. —
TamkenT, @an, 1983. — 136 c.; XoxueB A. Tepmun Tammam MezoHu. — T., 1996. — 126 6.; TummryHOCHTHK
TePMHUHJIAPUHUHT w3oxium nyratn. — 1., 2002. — 104 6.; XomxaeBa .M. TWIIyHOCTHK TepMHUHIAPUHIHT
JIEKCHKOTpa( MK Tax I (MHIIIN3, PYC Ba ¥30€K THILIapH U30XJIH JIyFaTiapu Muconnaa): Pancada JOKTOpH. ... HCC.
asroped. — T., 2018. — 53 6; M.U. Saidova. Adabiyotshunoslik terminlarining tarkibiy- mazmuniy tahlili va tarjimasi.
— Buxoro, 2021. — 124b.; Dadaboyev H. O*zbek terminologiyasi. —T., 2019. — 118 b.; Co6uposa 3.P. V36ek Ba nurmms
TUIUTAPUAATH TYPU3M TEPMHUHIAPUHUHT THUIIOJIOTHSCH, Y3ap0o OEpUIIMIIY Ba JIEKCUKOTpaduK TatkuHu: Ouios. GaHi.
danc. npoxr. ... mucccep (PhD). — Byxopo., 2021. — 166 6.; Mykappamos M. TepMHHIapHHHT JIEKCHK-CEMAHTHK
rypyxnaHHera noup //Y36ex tmnu Ba amabuéru, 1983. 1-con. — 352 6; MyxammamkonoBa I'. V36ex Tumm
TePMHHAIIOTHK JIEKCHKACHHUHT eTepMUHAILIAIHNIIH //Y36eK Tiium Ba anabuéty, 1978, 3-con. — b. 69.

SApytionosa H.JI. Meradopa u auckypc. Teopus meradopst. — M.: IIporpecc, 1990. — C. 5-32.; Ko6pun, P.10.,
AntoHOBa, M.B. TepMuHONOTHYEeCKHE CHCTEMBI W WX KorHUTHBHBEIE Mojenu / P.}O. Kobopun, M.B. Arronosa //
Ouepkn HaydHO-TeXxHHYecKol nekcukorpadpun. — CII6.: Uzn-so C.-Iletepd. yH-Ta, 2002. — C. 47-66; KyOpsikona,
E.C. Ponb cioBooOpa3oBaHus B pOpMHpOBaHHH s13b1K0BOH KapTuHEI Mupa / E.C. KyOpskosa // Pons genoBedeckoro
(akTopa B s3bIKe. S3bIK ¥ KapTHA Mupa. — M.: Hayka, 1988. — C. 141-172; Tlomosa, 3./1. KorHUTHBHAS THHTBUCTHKA
/ 3.1. llommoa, U.A. Crepann. — M.: ACT: Bocrok-3aman, 2007. — 314 c. bupxxakos M.b. Beenenue B Typusm:
Y4ebuuk. — MU3nanue 8-e, mepepad. u mom. CII6.: M3matenbckuit nom «['epaa», 2006. — 512 c.; Jleitunk B.M.
TepMmuHOBeieHHE: IPEMET, METOJIbI, CTPYKTYpa. M3n. 3 —e. — M.: U3patensctBo JIKU, 2007. — 256 c.; Jlotte [1.C.
OCHOBBI TIOCTPOEHHUS HAyYHO — TEXHUYECKOTO TepMHUHOJOruH. — MockBa: Hayka, 1982. — 149 c.; Asepbyx K. 4.
Oo6mras Teopus Tepmuna. M. M3natensctBo MI'OVY, 2006. — 252 c.; TonosanoBa E.J. BeeneHre B KOTHUTHBHOE
TEPMHUHOBEJICHUE: y4eO. ocodue. 2-¢ u3n., crep. — M.: dnunra; Hayka, 2014. — 256 c.; ['onosun b.H., Ko6pun P.10.
JIMHrBHCTHYECKHE OCHOBBI YUEHHUsI O TepMHUHAX: Y4eO. mocodue ajst ¢umon. cneu. By30B. - M.: Beicur. mik., 1987. —
104 c.;
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KJacCU(pUKaLUs TEPMHHOB IaJOMHUYECKOTO TypH3Ma Ha AaHIJIMICKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX U OTMPECNIeHNE UX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX MIA0IOHOB;

U3YyYEHUE  NPHUHLIMIOB W  HCTOYHUKOB  OOpa3oBaHUs  TEPMHHOB
NaJOMHHYECKOTO TypH3Ma Ha JABYX S3bIKaX;

CpaBHEHHE HOMHUHATUBHBIX (DYHKIIMI TEPMUHOB MAJIOMHUYECKOTO TypHU3Ma B
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaXx.

B kauecTBe 00beKTa HccAeq0BaHMs ObUTM BHIOpaHBI JIEKCUKOTpaduueckue,
nyOIMIMCTUYECKUE, HAYYHbIE, HAYYHO-TIONMYJISIPHBIE PECYPCBl HA aHIJIMICKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaX, a TAKXKe MPOLIECCHI TAIOMHUYECKOM NMPAKTUKH.

IIpenmeTroM Mccie10BaHUSI SIBIISIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKI[MOHAIBHO-
JUCKYPCUBHON OOYCIIOBJIEHHOCTH €IUHMI TEPMUHOCHCTEMBI IaJOMHUYECKOTO
TypU3Ma B aHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX.

Metoasbl HCCJICI0BAHMS. B JUCCEPTALNH UCITOJIb30BaHBI
JIMHTBOKYJIBTYPHBIN, KOHTEKCTYaJIbHBIN, TUCKYPCUBHBIN, TUHIBOIIPArMaTUYECKUM,
(yHKIIMOHAJIbHO-KOMMYHHUKATUBHBI METOJbI, a TaKXe€ METOJbl HaOJIIOIECHHUS,
KJIaCCU(PUKALMU U JIIEMEHTAPHOIO CTATUCTUYECKOTO aHAIU3a.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMS 3aKIIIOYAETCS B CIIETYIOUIEM:

Hapsily C JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKUM, TIPAMMaTHYECKUM, JAHCKYPCHUBHBIM
acCleKTaMHM TaKUX I[OHATUWA, KaK TEPMHUH, TEPMHHOJIOTHS, TEPMHHOCHUCTEMA,
CHelManbHasl JIEKCUYeCKasi €IWHUIA, BbIsIBICHA A((EKTUBHOCTH MNPHUHIIUIIOB
HOPMAaTUBHOr0, (YHKIIMOHAJIBHOIO M CHUCTEMHOIO MOAXOAA MpPU OIpeeIeHUU
TaKUX XapaKTEPUCTHUK TEPMHHOB, KaK CHUCTEMHOCTb, MOTHUBHPOBAHHOCT,
OJIHO3HAYHOCTh, TOYHOCTb, KPATKOCTB;

JI0Ka3aHO, YTO MpH (OPMUPOBAHUU HTANOB Pa3BUTHUS U €AUHHULl TYPUCTCKON
TEPMUHOJIOTMHM IIPUOPUTETHOCTHh B3aUMOJEHCTBHS SI3bIKOB 3aBUCHUT HE TOJBKO OT
HKCTPATIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, HO U OT KOMMYHHKAaTHUBHO-IHUCKYPCHUBHBIX
OTHOUIEHUI MEX]Ty HOCUTEISIMU OTAEIbHBIX A3BIKOB, a TAK)KE OT IPArMaTuyecKoro
BIIUSIHUSA, IPOSIBIISIIOLIETO PEUEBYIO IE€ATEIbHOCTD;

000OCHOBaHO TO, YTO IpaMMaTHYECKHE, JEKCUYECKHE U (hpa3eoqoruyecKue
OCOOEHHOCTH TEPMHHOB MAaJOMHHYECKOTO Typu3Ma B SI3bIKaX pPa3HbIX CUCTEM
SBJIAIOTCS KJIACCU(UKAIIMOHHBIMU (DaKTOpaMU COCTABISIOIIMX CEMaHTUYECKOTO,
CTPYKTYPaJIbHOTO U (PYHKIIMOHAIBHOIO TMOJIS, U YTO 3TU (DAKTOPHI SABISIOTCS TOU
CWJIOH, KOTOpas BOIUIOIIAET TPUMEHEHHE BTOPUYHBIX (TEepUPEpUITHBIX)
AJIEMEHTOB, 00bETUHSAIONINXCS BOKPYT JIOMUHUPYIOIIET0 KOMIIOHEHTA (s11pa);

apryMEHTUPOBAHO, YTO COCTAB TEPMHUHOJOIMU MAJOMHHUYECKOIO TypHU3Ma B
AHTJIMICKOM U y30€KCKOM sI3bIKaX IOIOJIHSETCS HEOJIOTU3MaMH, BOZHUKIIMMU Ha
OCHOBE HX BHYTPEHHUX BO3MOXHOCTEH B pe3yJbTaTe MOPQOIOTUYECKUX,
CUHTAKCHUYECKUX M JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHX CIOCOO0B Ci0BOOOpa3oBaHUs, a
TakK€  HEOJIOrM3MaMH, BO3HUKAIOIMIMMM B  pe3yjbTare  BepOaau3anuu
JIMHTBONO3HABATEIBHOM JESTENIBHOCTH YEJIOBEKA B CEMAHTHKO-NPAarMaTUYECKOM
acnekTe, MpuoOpPETaIONIMMHU JIOTHYECKOE 3HAYeHHE B paMKaxX 3aKOHOMEPHOCTEH
MOJINCEMHUH, OMOHUMUH, BAPUATUBHOCTH.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIAETOBAHUSA 3aKIIOYAIOTCS B CJIEIYIOLIEM:

JIOKa3aHO, YTO JIEKCUKO-CEMaHTUYECKasl CYIIHOCTh, HAIIMOHAJIbHO-SI3bIKOBBIE,
HOMUHATUBHO-MOTHUBAI[MOHHbIE, METOAOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB,
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BCTPEYAOIINXCS B TEPMHUHOCHCTEME MAJOMHUYECKOIO TypH3Ma AHTJIIMHCKOTO U
y30€KCKOTO S3bIKOB, TECHO CBSI3aHbI C MPUPOTHO-KIMMATUYECKUMHU YCIOBUSIMU UX
MPOKUBAHMS, A3BIKOM, KyJbTYpOil, HallMOHAJIbHBIM MEHTAJIUTETOM,
MHPOBO33PEHUEM, ITYXOBHOCTBIO, PENUTMO3HBIMU MPEACTABICHUIMH,
CBOCOOPa3HBIMU OOBIYASIMU U PUTYaJIaMH, IOATHYECKUM 00pa30M MBIIIICHUS;

Ha OCHOBE IMOCJIEIHUX JOCTHKEHUH MUPOBOW JIMHTBUCTHKU ONPEAECICHBI
XapaKTEPUCTHKU €IUHUL aHIJIMMCKOrO U y30€KCKOTO S3bIKOB, BCTPEUAIOIIMXCS B
TEPMUHOCHUCTEME MMAJIOMHUYECKOTO TypU3Ma, KakKk €IWHUL] JACHCTBYIOIICH
AHTPOIOIEHTPUUECKOW  MapagurmMbl,  (QYHKIMOHHPYIOUIEH  Ha  OCHOBE
3aKOHOMEPHOCTEN COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMSL.

JlocTOBEpPHOCTHL Pe3yJbTATOB MCCIACIOBAHUA 3aKJIIOYACTCS B UYETKOU
IIOCTAaHOBKE MpOOJEMbl, B TOM, YTO CJI€JaHHbIE BBIBOJbI OCHOBaHbl Ha
JIMHTBOKYJIbTYPHOM, KOHTEKCTYaJIbHOM, JTUCKYPCUBHOM, JIMHTBOIIParMaTH4E€CKOM,
(yHKUIHOHATbHO-KOMMYHHUKATUBHOM, HAOJIOAATEIbHOM, KIACCH(PUKALUOHHOM U
AJIEMEHTAPHOM CTATUCTUYECKOM METOJIaX aHAIN3a, B TOM, UTO TEOPETHUECKUE UIEU
M JaHHbIE TOJYy4YEeHbl W3 O(PUUMAIBHBIX HWCTOYHHKOB, JaHHbIE HAYYHO-
TEOPETHUECKUE NPEJIOKEHNUS] U PEKOMEHIALMKU anpoOUpPOBaHbl Ha MpPaKTUKE, a
pe3yabTaThl MOATBEPKIAEHBI KOMIETEHTHBIMHA FOCYJaPCTBEHHBIMHU OPTaHAMH.

Hayuynass u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb pPe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHMS.
Hayunast 3HauuMOCTBb pE3yJIbTaTOB HCCJIENOBAHMS XAPAKTEPU3YETCS TEM, UTO
HAy4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJIbI 0 (YHKIIMOHAIBHO-AUCKYPCUBHOM,
KOMMYHUKATUBHOW  OOYCJIOBJICHHOCTH, KOTHUTHUBHBIX CBOMCTBaX  €JIMHUIIL
TEPMHUHOCUCTEMBI MAJIOMHUUYECKOTO TypHU3Ma B aHIVIMHCKOM M y30€KCKOM SI3bIKAaX
MOHO HMCIOJIb30BaTh IPU COMOCTABUTEIBHOM BBISIBICHUHM XAPAaKTEPUCTUK ITHX
SI3bIKOBBIX SIBJICHUU B KQXKJIOU SI3bIKOBOU CUCTEME.

[IpakTrueckass 3HaUMMOCTb PE3yJIbTAaTOB MCCIIEIOBAHUS 3aKIOYAETCS B TOM,
YTO OHHU MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHbI IPU PA3rPaHUUYECHUH JIEKCUYECKUX IJIACTOB B
CUCTEME BBICILIETO M CPEAHEro CIEUHUATBbHOTO M o0mero oOpa3oBaHusd, MNpU
MIPOBEICHUH CPABHUTEJIBHOTO aHAIN3a TEPMUHOB, CBSI3AHHBIX C MAJIOMHUYECKUM
TypU3MOM, TP NPOXOKIECHUU CIEHHATBHBIX KypCOB M CEMHHApOB IO
CPaBHUTEIBHOMY aHaJIN3y OOYCJIOBICHHOCTH TEPMUHOB, CTPYKTYPHBIX 1Ia0OJIOHOB,
IpyU  CO3JaHUM YYEOHMKOB UM  y4eOHbIX MOCOOMI 1O  JAMCHUIUIMHAM
«TepmunoBenenue», «TepMuHONOrUS H TEPEeBOAOBENCHUE», «KornmtuBHas
JIEKCUKOJIOTHs», «MeXKylIbTypHOe 0o01ieHue», «COBpeMEHHOE S3bIKO3HAHUEY, a
TaKXe CIIyXaT JUIsl MOBBIIICHUS] MOTUBALIMY K U3YUYEHUIO MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
CpelcTBax MaccoBOM HHGOPMAIIHH.

BHenpenue pe3yabraroB ucciegoBanusa. Ha ocHoBe BbIsiBIeHMS (aKTOPOB,
00yClIaBIUBAOUMX (PYHKIMOHAIBHOCTh TEPMUHOB MNAJOMHHYECKOIO TypU3Ma
aHTJIUIICKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB B PA3JIMYHBIX TUCKYpPCAX:

BBIBOJIbI, CJEJIAHHBIE OTHOCHUTEIBHO TOr0, 4YTO HApALy C JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUM, TPaMMATUYECKUM, HUCKYPCUBHBIM aCIEKTaMU TaKUX MOHATHM,
KaK TEPMHUH, TEPMHUHOJIOTHS, TEPMHHOCHUCTEMA, CIICHMAJIbHAS JIEKCUYecKas
€AVHUIA, BBISBICHBI TaKWE XapaKTEPUCTUKU TEPMUHOB, KaK CHCTEMHOCTb,
MOTUBHUPOBAaHHOCTb, OJHO3HAYHOCTh, SACHOCTb, KpPAaTKOCThb, C TOYKH 3pPEHUS
HOPMAaTHUBHOTO, (DYHKIIMOHAJIBHOTO (JIECKPUIITUBHOIO) U CHUCTEMHOIO MOJXO0JI0B
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OBLTM MCIOJIB30BaHbI MpU peanu3anuu pyHaameHTaapHoro npoekra ®A-OU-005
—  «MccnenoBanne  UCTOPHHM  KapakalMakCKoro  (OJBKIOPOBENEHUS U
JIUTEPATYpOBeAEHUS», ocyliecTBIEHHOrOo B 2017-2020 romax B Kapakanmakckom
HAy4YHO-UCCJIEI0BAaTEIbCKOM  WMHCTUTYTE TyMaHUTapHbIX Hayk (cmpaBka
Kapakanmakckoro ¢uuuana Axkamemuun Hayk PecnyOnmku — Y30ekucran
Kapakajimakckoro Hay4HO-MCCIEI0BATEIBLCKOI0 MHCTUTYTAa TYMAaHUTApPHBIX HayK
Nel7-01/39 or 09 suBaps 2023 roma). B pesymprare 3TO CIOCOOCTBOBAJIO
00OCHOBaHHUIO TOTO, YTO MparMaTU4ecKas M SKCIEepUEHIUANbHAS JESITEIbHOCTD
YYaCTHUKOB PEYH MOXKET ObITh MPUUMHON ycriexa O0IIeHHs UiIu, HA000poT, Pracko
0O01IeHUS,

BBIBOJIbI, CBSA3aHHBIE C TEM, 4YTO TpaMMaTHYECKUE, JEKCUYECKUE U
¢dpaszeonsornueckue 0COOEHHOCTH TEPMUHOB MAJIOMHUYECKOIO TypHU3Ma B s3bIKax
Pa3HBIX CHCTEM SIBISIOTCA KJIACCU(PUKAIMOHHBIMU (DAKTOpaMH COCTABIISIFOIINUX
CEMaHTUYECKOTO, CTPYKTYPaIbHOIO U (PYHKIMOHAIBHOTO MOJISA, U UTO 3TU (PAKTOPbI
ABJISIIOTCSL  TOM  CWJIOW, KOTOpas BOIUIOIIAET NPUMEHEHHE  BTOPHYHBIX
(nepuepuiiHbIX) BIEMEHTOB, OOBEIMHSAIOMIMXCA BOKPYT JOMHHHPYIOLIErO
KOMITOHEHTA (s11pa), ObLIIM MCIIOJIb30BaHbI B MexayHapoaHOM npoekte “TALENT
— Establishing Master Programmes in Human Resource Management and Talent
Development in Central Asia”, peanu3zyemom B ByxapckoMm TrocynapcTBEHHOM
YHUBEPCUTETE B paMKax rnporpammel EBponerickoit Komucenn Erasmus+ (cripaBka
Bbyxapckoro rocynapctsennoro yauepcurera Ne 06-01-0112 ot 23 anpens 2023
rojia). B pe3ynbrare 3T0 MOoCIyKujio OCHOBOM JUIsl JalbHEHIIIETro paciiupeHus 6a3bl
3HaHUM YYaCTHHKOB IPOEKTA M IKCIIEPTOB O XapAKTEPUCTHUKAX KOMMYHUKATHUBHO-
A3BIKOBBIX €MHMII, UCIIOJIB3YEMBIX B aHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

BBIBOJBI O TOM, YTO HEOJOTHM3Mbl M OKKa3MOHAJIM3MBI, BO3HHMKAIOIINE B
pe3ynbTare BepOann3aly No3HaBaTEIbHOM U KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOM J1€ATEIbHOCTH
YEeJIOBeKa B TEPMUHOCHCTEME MAJOMHUYECKOTO TypH3Ma aHIJIMMCKOTO U
y30€KCKOTO  SI3BIKOB, MPUOOpPETAIOT  JIOTUYECKOE 3HA4eHHWEe B  paMKax
3aKOHOMEpPHOCTEN MOJUCEMUU, OMOHHMMHH, BApPUATUBHOCTHU B CEMAHTHKO-
parMaTHYeCcKOM acleKkTe ObUIM HCIOJIb30BaHbl NPH IOATOTOBKE CLIEHAPUEB
tenenepenay «3apaBcTByd, byxapa», «BocbMoe uyno» Ttenekanana «byxopo»
(cipaBka  byxapckoit ~ 0o0jacTHOW  TelepaadoKOMITaHWKM  HaruoHanbHOMN
Tenepaaunokomnannn Y3oekucrtana Ne02-09-73 or 10 mapra 2023 roma). B
pe3yabpTrare ObLIO YCOBEPIIEHCTBOBAHO CoJlepKaHue MaTepHUaJIoB,
NOJrOTOBJICHHBIX JUId O3TUX Tejernepenad, JOCTUTHyTa OOOCHOBAHHOCTD
MaTeprayioB Ha 0a3e M300WIUS HAYYHBIX CBHJETENBCTB, OOecredeHa HaydHas
NOMYJIIPHOCTH MPOTPaMMBI.

AnpobGamusi pe3yJbTATOB HCCJAeI0BAaHUSA. Pe3ynbTaTbl MCCIEI0BaHUS
oOcykneHbl Ha 9 KoH(epeHLusX, B TOM yHcie Ha 4-X 3apyOexHbIX U 5-TH
pecnyOJIMKaHCKUX HAYYHO-NIPAKTHYECKUX KOHPEPEHILIHSIX.

I[Iyonukanus pe3yabTartoB mucciaegoBanusi. Ilo Teme aucceprauuu
OIyOJIMKOBaHbI 15 Hay4YHBIX pabOT, B TOM UYKCIE B U3JAaHUSAX, PEKOMEHJOBAaHHBIX
Bricmieit arrectannoHHoM koMuccuen PecriyOonnku Y30ekucran aiis myOauKauuu
Hay4HBIX pE3YyJIbTATOB JOKTOPCKUX JUCCEPTALMMI — 8 HAyYHBIX CTaTEH, U3 HUX 4 —
B pecnyOJMKaHCKUX KypHallax, 4 — 3apyO0eKHBIX )KypHaax.

28



Ctpykrypa m 00béM aucceprammm. J[uccepramusi COCTOMT W3 BBEICHHS,
TpEX IJIaB, 3aKIFOYEHUS, CIUCKA HCIOJIB30BAHHON JHUTEpaTyphl, OOMMNA 00BEM
cocramsieT 135 cTpanui.

OCHOBHOE COAEP KAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBeennu 000CHOBaHA aKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH MPOBEIEHHOTO
WCCJICIOBAHMS, OXapaKTepU30BaHBI 1M, 3aJadd, OOBEKT U  TpPeaMeT
WCCIICIOBAHUS, IIOKa3aHO COOTBETCTBUE TEMbI MCCIECIOBAHUA OCHOBHBIM
HaIMpaBJICHUSIM Pa3BUTHUSI HAYKU U TEXHOJOTUM PECIyOJIMKU, U3JI0KEHbI HAay4dHast
HOBHM3HA U NPAKTUYECKUE PE3yIbTAThl HCCIEAOBAHUSA, PACKPBITA JTOCTOBEPHOCTH
MOJYYEHHBIX PE3yJbTAaTOB, Hay4yHass W NPAKTUYECKas 3HAYUMOCTh, MPUBEIICHBI
CBEJICHUS O BHEAPECHUU PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUS, OMyOJIMKOBAHHBIX paboTax U
CTPYKTYpE€ TUCCEPTALINH.

IlepBas rTymaBa nmccepranuu, o3arnaBicHHas «TeopeTHdyeckue OCHOBBI
TEPMHHOJIOTHM W TEPMHHOJOIMYECKON CHCTEMbD», COCTOUT W3 YETBIPEX
naparpados. [y nuHrBucTHYecKUX uccienoBaHuil B XX-XX1 Bekax xapakTepeH
HEeocJIa0eBaIIN UHTEPEC HE TOJBKO K OOIIEH, HO M K CHEIUATbHOW JIEKCHKE,
oOpa3ytolielt 6oraTelil MIacT sS3bIKOBOTO 3amnaca. C pa3BUTHEM HAYKU U TEXHHKH,
MOSIBJICHUEM HOBBIX TOHSTHM B MNPOGECCHOHANIBHON JCSATEIBHOCTH YeJIOBeKa
KOJIMYECTBO CIEHHAIBHBIX JEKCHYECKUX E€IUHUIl MOCTOSHHO yBenumuuBaercs. C
OypHBIM pa3BUTHEM ILJJaCTa CHCIHAIBHON JIGKCUKM WHTEPEC HCCieaoBarene
OLILyTUMO BO3PaCTacT.

TepMmuH «crienyalibHast JJIEKCUKa» UCTob3yeTcs B padorax O.C. AXMaHOBOM,
B.H. [oprannuxosoii, A.B. Cynepanckoii, H.B. ITogonsckoii, H.B.Bacunbesoii® n
npyrux. Takue yuénele, kak B.M. XXupmyHnckuii, B.A.TaTapuHoB, peKOMEHIYIOT
MCIIOIb30BaTh TEPMHMH CHELHMANbHAS TEPMUHOJIOTHsSA', OJM3KUH K TEPMHHY
crienuanbHas Jekcuka. MccienoBarenn onmparorcss Ha uaeu  [Ipaxkckon
GbyHKUIMOHAMBHOM MIKOJBI. OHM TakKe MPOKOMMEHTHUpOBaIM TepMuH B.M.
Jleiunka  «A3bIK  CIEUAJIBHOTO  HA3HAYCHWS», [MOJYYMBIIMHM  IIUPOKOE
pactpoctpanenue B 70-x rogax XX Beka.

MHorue wuccnenoBarelli M3y4aroT IPUPOAY TEPMHUHOB U PACCYKIAKOT O
XapaKTepUCTUKAX TEPMUHOB, TMPHU3HAKAX W MpeabsBIsieMbIX TpeOoBanusx. [lpu
3TOM OJIHM U T€ K€ ONMHUCAHUS TEPMHUHA BBICTYIAIOT Y OJHUX YUEHBIX KaK MPU3HAK,
y JApYruX - KaK XapaKTEpPUCTUKA, Y TPEThbUX - KaKk TpeOoBaHue. OOBIUHO MEXIY
STUMU TIOHSATHUSIMHA CTaBUTCA 3HAK paBeHCTBA. (OJHAKO, HAa Hall B3TJISI,
1enecooOpasHo  TOBOPUTH 00 OCOOCHHOCTSIX  TEPMHUHAIBHOCTH, a HE O
TpeOOBaHMX, MOCKOJBKY TPEOOBaHUE — ATO MPABUIIO, YCIOBUE, 00s13aTENBHOE IS
BBITIOJTHEHHUSI, @ OCOOCHHOCTh — ACHEKT OOBEKTA, CXOAHBIM U OTIMYAIOIIUNUCS OT

6Axmanosa O.C. Crnosapb nuHrBHCcTHYECKUX TepMuHOB / O.C. Axmanosa. -M.: Co.. suiuktoneaus, 2004, — C.474-
475; Cymnepanckas A.B., Ilomonsckas H.B., Bacunsea H.B. O6mas tepmunonorms: TepMuHONOrH9eckas
nesrenbHocTh. M3n. 3-e. M.: U3narensctso JIKM, 2008. — 288 c.

" upmynckuii B. M. OGlee 1 repMaHCKoe A3bIKO3HAHUE: M30OpaHHBIE TPYIbl: COOPHMK HAy4HBIX TPYA0B. — JI.:
Hayxka, 1976.- 697¢c; TarapunoB, B.A. Teopusi TepMUHOBEICHUS: UCTOPHSI U COBPEMEHHOE COCTOsIHUE: B 3-X T. / B.A.
Tartapunos. — M.: MockoBckuii JIuuei, 1996. — 311 c.
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JPYTUX TNPEIMETOB, MPOABJIAIOIIMNCA B rapMoHuM ¢ Humu®. Kak BUaHO H3
NPUBEAEHHBIX ONPEIEIEHUI, COTIacHO 3alaHHbIM TPEOOBAHMSM, TEPMHH JTOJKEH
OBITh UMEHHO TaKHM.

Pasmpiiuisis o TpeOOBAaHMSX, MOXKHO TOBOPHUTH TOJBKO NPUMEHHUTEIBHO K
UJ€aIbHOMY TEPMHUHY, IOTOMY YTO OHM HE Bcerja BeINoJHATCs. [lonrBepxxaaem
CBOE MHEHHME BbICKa3biBaHHEeM llekapckoil Ha 3Ty Temy: «TpeboBaHus K TEPMUHY
HE BCErJa COOTBETCTBYIOT CUTYALIMH B 00JIACTH TEPMUHOBEIECHUS, IOTOMY YTO 3TO
HeBO3MOXKHO . Kpome TOro, HeOOXOAMMO BBIIEIMTH OCHOBHBIE IPH3HAKU
TEPMUHOB, NPEKIE BCEr0 OTIPAHHUYUTH HX OT CJIOB OOIIEYyNOTPEOUTENBHOM
JEKCUKH, OINpeNesuTh WX paziauuue. Takum o0pa3oM, Mbl CUHTAaeM
11e71ec000pa3HbIM TOBOPUTH 00 OCOOCHHOCTSIX TEPMHHA.

Kak yxe ynomuHanoch B nepBoM mnaparpade, J.C.JIoTTe Takxe BbIAEISII
OCHOBHbBIE TpEOOBaHUS, KOTOPBIE CIENYET MPEABSIBIATh K KaXIOMy TEPMHUHY,
0COOEHHO CUCTEMHOCTh, MOTUBUPOBAHHOCTD, OJTHO3HAYHOCTb, SICHOCTh, KPATKOCTb.
Cornacysice ¢ 3tuM, A.A.Pedopmarckuii, 1.H.BonkoBa, C.B.I'punéB u npyrue
CUMTAIOT 3TH XapaKTEPUCTUKU OCHOBHBIMU MPU3HAKAMU TepMHUHA. PaccMoTpum nx
OAPOOHO.

1) Cucmemnocmoy. Kaxnplii TEpMUH SIBISICTCS HEOTHEMJIEMBIM DJIEMEHTOM
TEPMHHOCUCTEMBI, BCETJa HAXOAWUTCA B IOCTOSHHOM KOHTakKT€ C JAPYyrUMHU €€
3JIEMEHTaMHU, YTO SIBJIIETCS OJJHOW U3 XapaKTEPUCTHK HCCIIEI0BATEIEH.

2) Momusuposannocms — 3TO CEMaHTHYECKas MPO3PAYHOCTh TEPMUHA, T.C.
NPU3HAKM, CO3JAIOIIME €ro  «IeKcuueckoe coxepxkanue»™. Ilo  MHeHHIO
PomaHOBOH, TEpMHH BCErjia «kHEMOTHBUPOBAHHOE CJIOBO B OOIIEM YNOTPEOICHUH,
CTaHOBAIEECS TEPMUHOM M MOTUBHpYyIomieecs B s3biken'’. Ilo MHeHHIO
TaGanakoBOH, TEPMHH BTOPUYEH U BCET1a MOTUBUPOBAH, MIOCKOJIbKY, B OTJIMYUE OT
JPYTUX CJIOB, BO3HHK i1 0003Ha4eHUs ocoboro momstus'?, B.I1. JlanuneHko
BIIEPBbIE NMPUBEI HEMOTUBHPOBAHHbIE TEPMUHBI U BbBICKA3aJl MHEHME, YTO OHHU
MOTYT OBITh HEIPOU3BOIHBIMH CTPYKTYPAMHU, KalbKa-TepPMUHAMHU, METOHUMHYECKU
IPOU3BOAHBIMU OT UMEH COOCTBEHHBIX.

3) Oonocoodepaicamenvrocnms. Ita 0COOCHHOCTD J0JITOE BPEMS CIIPABEIIHUBO
nojBepraiach pe3koil kputuke. Ecnu 3Ta sekcuyeckas (popMa HCHOJb3YETCs B
JpPYruX KOHTEKCTaX, 53TO HE BIMSIET Ha 3HaHUA B JaHHOW oOJsacTwy,
0JIHOCOJEPKATENHEHOCTE L,

JIeCTBUTENBHO, CErOJHs OJWH M TOT € TEPMHUH NPEJCTABISAECT pa3HbIe
NOHATUS B pasHbIX cucTemax. Hampumep, TepMUH @QOoHO HCTIONB3YyEeTCS B
oubmoreuHol pabore, nHpopMaTuke U SKOHOMUKE. B HacTosiiee BpeMss MHOTHE
aBTOPBl TOBOPAT O TOJINCEMHUM, BCTPEUAOUIENCA B OOHOM W TOU IKe

8@1/1)1000(1)01(1/1171 cioBaps. [Tox pen. U. T. ®ponosa. — U3garenscto: [Monutnznat,1981. — C.241-446 c.

[Mekapckas JI.A. Peamusauus TpeGOBaHMI K «HUI€ANIbHOMY» TEPMUHY B PEAlbHO (YHKIMOHUPYIOIINX
TepMuHOJNOTUsX // TepMuH U ciioBo: MexBy3. ¢0. Hay4. Tp. — ['opbkuii: U3a-Bo ['opbk. YH-Ta, 1981. — C. 51.

10 Torre JI.C. OcHOBBI MOCTPOEHHS HAYYHO-TEXHHYECKOH TepMMHOJOrUMH. — M ockBa,1961.

1 g3p1k BTACTH M BIACTH A3b1KA. — M.: JInmus JIT/I, 2000. — 112 c. Pomanosa, 1976. C.22

12 Tabanakosa, B.Jl. Uaeorpaduyeckoe onucaHue HAyYHOH TEPMUHOJIOIUH B CIIEMUANLHEIX CI0OBAPAX: JHUC. ... JOKT.
¢unon. vayk/ B.J[. TabanakoBa. — Tromens, 2001. - 288 c.

13 I'punes C.B. Beenenue B TepmMunoBenenue. — M.: MockoBckuit nuneit, 1993. — 309 c.
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TEpMHUHOCUCTEME. Takue mpuMepbl YacTO BCTPEYAIOTCS B TEXHUUECKOM SI3BIKE, U
TEPMUH NPEJCTaBIIAeT COOOM BEUIECTBO M MPOLECC WM MaTepHal M MPOLECC:
myckyc (BeleCTBO M mpolecc), Xamkap-yiab-AcBaa (MaTepual U MPOLECC).
CrnenoBaTesbHO, HE CIEyeT IPUHUMATh OJIHOCOIEPKATEIIbHOCTh TEPMUHA KAK €r0
00s3aTeIbHBINA TPU3HAK.

4) Acrnocms. TepMUH JTOJDKEH UMETh CTPOTO CEMAaHTHYECKOE MMOHMMAaHUE WU
onpeneneuue. P.A. bymaroB TroBOpUT, YTO «TEPMHUH €CTh CJIOBO C XKECTKO
(uxcupoBannbM  comepxanmemM»’, a  O.J[.MutpodaHoBa OTMEYAET, UTO
«TIPAaBHIJILHO COTJIACOBAHHBIE U 00Pa0OTAHHBIE CIIOBA ABIAIOTCS TepMHUHaMK»°, Ha
HAIIl B3TJISL], TI00O0W TEPMHH JOJKEH CTPEMUTHCS K SICHOCTH.

5) Kpamkxocmws. HexkoTtopsle wuccienoBarend 0co00 TOTIEPKUBAIOT ITY
0co0eHHOCTh. 110 X MHEHUIO, BEIMYMHA TEPMHUHA MPEMSTCTBYET €r0 MIUPOKOMY
MCIIOJIb30BaHUIO B peun. BoskoBa u Jleiiunk, HanpoTUB, TOBOPAT 00 ONTUMAIbHON
JUIMHE TEPMUHA, KOTOPAsl YYUTHIBAETCS B PEAIbHBIX YCIOBUAX CO3JaHUSI TEPMUHOB
B ONPEIETEHHON TEPMUHOCUCTEME.

Typusm — 3T0 YyHUKaJIbHAS AESTEIBHOCTD, TP KOTOPOH JIFOAM Iy TELIECTBYIOT
B OJM3JIeKale 1 OTAAIEHHBIE OT apeajia CBOETo MPOKUBAHUS MECTA, BUAST HOBbIE
nei3axu, npupoy, reorpapuueckoe MmoyiokeHue, COBEPIIAOT NaTOMHUYECTBO U T.
1., OHAa IPEJCTaBISIET COOON COBOKYITHOCTh OTHOIIEHUMN U COOBITHH, TPOUCXOIALINX
BO BpeMs NIEpPEMEIICHHUS] BHE MECTa MPOKUBAHUS B CTpaHe U pabodero mecra. B
3TOM CMBICJIE TAJIOMHUYECTBO IIPEAIIOIAracT ONPENEIEHHOE OTHOLLEHUE YEI0BEKa
K JICWCTBUTEJIBHOCTH, WJES IAaJOMHHMYECTBA, B CBOK OYEPENb, IMPEANOJIAract
JEeNCTBUS, COBEpIIaeMble HA OCHOBAHUHM OCOOBIX YCJIOBHM, BBICTYNAET CUMBOJIOM
TOTOBHOCTH IIPUHECEHNUS B )KEPTBY BEUHBIX JYXOBHBIX LIECHHOCTEH paii BPEMEHHBIX
MaTepUAJIbHBIX LIEHHOCTEN. JIroIn OTIpaBIsAOTCS B NAJJOMHUYECTBO, MIOCKOJIBKY B
MeCTax IPOKMBAHUS MaJ0 BO3MOXHOCTEW COBEpLIaTh PUTyaJIbHBIE ACHCTBUS.
[lanoMHUKH, Kak TpPaBUJIO, HE NPEIBABISAIOT TPEeOOBAaHUN MO BOIpPOCAM
oOcimyxuBaHUsl W mpoxuBaHUs. OHM HOYYIOT B KEJbAX MOHACThIpeH, Ha
TEPPUTOPHUSAX XPaMOB U B NalaTKax (HampuMep, BO BpeMs MaJIOMHUYECTBA), MOTYT
craTh Ha MOJIy XpaMOB WJIM MpsiMO Ha yhune. Beibop Omrof Taxkke, Kak MpaBuio,
HEBEJIMK, a pa3HooOpa3ue [OBOJBHO OrPAHMYEHO. OTH clydan TpeOyroT
UCCJIEIOBAHMSI TEPMHUHOJIOTHYECKUX E€IUHUL, PENPE3CHTUPYIOUIUX COOBITUS U
MOHATHUS Chepbl TAIOMHUYECKOTO TypU3Ma, C TOUKU 3peHust GOpMBbI, COAEPKaHUS U
(yHKIMOHAJIBHOCTH.

Bropas rnaBa o3arnaBieHa «CTPYKTYpHO-CeMaHTHMYeCKHE MOJeJHu
TEPMHHOB NAJOMHHMYECKOro Typusma». JI00as TepMUHOJIOTMYECKas CUcTeMa
J0JKHA OBITh BCECTOPOHHE M3y4Y€HAa M M3JI0’K€HAa KaK B CUHXPOHHOM, Tak M B
JUAXpOHHOM acmekTax. Torna BCECTOPOHHMHA aHajlu3 HWCTOPUM  pPa3BUTHUSA
TEPMUHOJIOTHH TTO3BOJISIET ONPEIETUTh 00IKMEe MPUHLUIIBI TEPMUHOOOPA30BaHUS U
chepbl uX MPUMEHEHUS.

MHO0%ecTBO pabot MOCBSIIEHO JTUAXPOHUYECKOMY U3YUYEHUIO

14p.A. Bynaros // Bonpocsl si3biko3Hanus. — M., "ITpocsemenne" 1965. Ne 1. — C. 29.
15 Murpodanosa O.J]. SI3bIk HayIHO-TEXHUYECKOM IUTepaTyphl. — Mocksa: Usn-so MI'Y, 1973. C.34.
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TEPMUHOJIOTMUECKUX HCCIEAOBAHUM, B HUX HM3y4aeTcsl COCTOSIHME OTpaciieBOu
TEPMHMHOJIOTHHM, MCTOYHUKM TEPMMHOB M CIOCOOBI MX nosBiaeHus®. B
JIMaXPOHUYECKUX HCCIEAOBAHUAX «MOXKHO OINPEICTUTh MPOUCXOKICHUE, TIEPUOJ
pa3BUTHS W OCOOCHHOCTH TEPMHUHOJIOTHH, a (HOPMHUPYIOIIAACS CETOTHS
TEPMUHOJIOTHSI YaCTO MOBTOPSIET ATAIlbl UX Pa3BUTHUS: MOTYT OBITh ONpPEICIICHBI
oOmue TeHACHINN U (HaKTOPBI, ONPEICIIIONINEe TEPMUHOIOTHIECKOE pa3BUTHE, a
TaKXKe CIIELUalbHAas JIEKCHKA M CIIOCcOObl eé perymupoBanus™’. HeoOxomumo
UCCIIEIOBAaTh KOHIENTYalIbHYIO IEJIOCTHOCTh TEPMUHOJOTUYECKON CUCTEMBI
Typu3Ma U H3YYUTh OCOOCHHOCTH €€ SYEHUCTOM CTPYKTYpbl, IOCKOJIBKY «B
OpraHu3aluu TEPMUHOJIOTHYECKUX STYEEK OTUYETIIMBO MPOSIBIISICTCA
B3aUMOJICUCTBUE  MOHSITUUHBIX  KaTETOpUHU, OTHOCSIIIUXCS K  JaHHOH
TEPMUHOJIOTUYECKON CUCTEME, a JIeJICHNE Ha TEPMUHOJIOTUYECKUE SUYCUKHU CBS3aHO
C CHCTEMOM MOHATHI COOTBETCTBYIOIIETO 3HAHUA S,

TepMUHOIIOTUYECKOE THE3/I0 BKIIOYAET B c€0s1 CJIOBOOOPA30BATEIBHOE THE3/I0,
COCTAaBJISIFOLIEE JAaHHBIA TEPMUH, a TaKKe 0OPa30BaHHOE OT HETrO CJIOBOCOYETAHUE.
boun BeisiBIEHBI 39 TepMUHOB-IOMUHAHTOB (3,9% oT 00I1ero yucia TepMUHOB)
TEPMHUHOB-JIOMHUHAHTOB,  COCTABJISIOIIMX  AHMVIMMCKOE  THE3JI0  BHYTPH
aHAIM3UPYEMON TEPMHUHOJOTUYECKOW CHUCTEMBI, BOKPYT HHX Tpynmnupyrotcs 426
TepMuHOB (43% OT o0O0IIero TepMUHOJIOTHYECKOro MaccuBa). KommuecTBo
COCTaBJISIFOIIMX THE3/I0 TEPMUHOB HEOJMHAKOBO, OHO Bapbupyercs ot 4 1o 79 B
3aBUCHUMOCTH OT Ba)KHOCTH COCTABJISIFOIIETO THE3/10 TEPMHUHA ISl TYPUCTUUYECKOU
OTpacIIu.

boum  3adukcupoBaHBl  CIEIYIONIME  CpPaBHUTEIbHBIC
MPUHA/JIEKHOCTH TYPUCTHUYECKUX TEPMUHOB K YacTSM PEUU:

II0Ka3aTcIin

CTpykTypa Y30eKCKHi A3bIK AHIJIMHCKUHM A3BIK
KonuuecTtBo B mpouentax | KonmuectBo | B mpouenTtax
TEPMHUHOB OT BbIOOPKHU TEPMHUHOB OT BbIOOPKHU
Cy1ecTBUTEIbHOE 678 96,8% 961 97,1%
I'maron 16 2,3% 21 2,1%
[IpunararenpHoe 6 0,9% 8 0,8%

AHamusupys (QopMagbHYI0 CTOPOHY TEPMHHA, MHOTHE WCCIICIOBATEIH
BBIJICJISIFOT JIB€ OCHOBHBIE TPYIIIBI TEPMUHOB, PA3JIMYAIONINECS TI0 CBOEMY COCTaBY:
TEPMUHBI-CIIOBA (OJTHOKOMIIOHEHTHBIE) u TEPMUHBI-CIIOBOCOUYETAHUS
(MHOTOKOMIIOHEHTHBIE).

Pacnipenenenrie mo si3pIkaM OJHOKOMIIOHEHTHBIX M MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
TEPMUHOB B U3Y4aEMBIX TEPMHUHOCUCTEMAX OTPAKEHO B CJIEIYIOIIEH TabmuIe:

16 Kyruna JI. JI. ®opMupoBanue TepMuHonoruu ¢usuku B Poccuu. ITepuos npeinoMOHOCOBCKUIA: TepBas TPeTh
XVIII Beka. — JI.: Hayka [Jlenmnrpanckoe ota-uue], 1966. — 287 c.; CueroBa I'.Il. Pycckas nctopudeckas
tepmunojorus. — Kamuaun: K'Y, 1984, — 86 c; Vasilyeva, N.V., Vinogradov, V.A., Shakhnarovich, A.M. Brief
dictionary of linguistic terms. — M., 1991. — 38 p.

UT'punes C.B. Beenenue B Tepmunoseienre M.B. Jlomonocosa. Mock. neat. yH-T. — Mocksa: Mock. JIuuei, 1993. —
309 c.

8Boromososa cn., JIMHIBUCTHYECKHE poGIeMbl (popmMupoBaHus u
OTpacieBBIX TePMUHONIOTHICCKHX cucTem» (ped.). — Caparos, 1999. — C. 53-57.
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V30eKCKHH A3BIK AHTJIHHCKHI A3BIK
Crpykrypa KomnuectBo | B mpouentax | KommdectBo | B mporuenTax
TEPMHUHOB oT o01Iel TEPMUHOB oT o0miel oT
BBIOOPKH BBIOOPKH
OIHOKOMIIOHEHTHEIE 288 41,1% 301 30,4%
JIByXKOMIIOHEHTHBIC 378 54% 635 64,1%
TpEXKOMIOHEHTHBIE 33 4,8% 37 3,7%
YeThIpEXKOMIOHEHTHBIC 1 0,1% 2 0,2%
[IlecTUKOMITOHEHTHBIE - - 1 0,1%

WUrtak, momydeHHas Hamu WHPOPMAIKUS TIOKA3bIBACT, YTO Y30EKCKas
TEPMHUHOCHCTEMA  «IMAJIOMHUYECKUH  TypuU3M»  HaXOJUTCS B  Mpolecce
(GbopMHUPOBaHUS M B XOJ€ CBOETO PA3BUTHUS CTPEMUTCSA K yKe C(HOPMHUPOBABIIHMCS
TepMuHocucTeMaM.  OOuiauMe  MHOTOKOMIIOHEHTHBIX ~ TEPMHUHOB  TaKXKe
CBUJIETEJILCTBYET 00 YCKOPEHUHU MPOIEcca CIeIUaIn3aiii TYPUCTCKUX TEPMUHOB,
(bOpMHUpPOBAHUN HEPAPXUUYECKOU CTPYKTYpPhl TEPMHUHOCHUCTEMBI, YCTaHOBJIECHUU
JNEPUBALIMOHHBIX CBA3EH MEXAy TepMUHaMU. CpaBHEHHE CIUCKA TYPUCTUYECKHX
Ha3BaHUN Ha y30€KCKOM M aHTJIMACKOM $I3bIKaX TakKKe IOKa3bIBaeT, YTO B
y30€KCKOM SI3bIKE TIPOCTHIX TEPMUHOB O0JIbIIIe, YeM Mpou3BOHBIX (38,5% u 28,1%
COOTBETCTBEHHO), TOTJla KaK B aHTJIMACKOM 3TO COOTHOIICHHUE MPAKTUYECKU
OJIMHAKOBOE, YTO MTO3BOJISIET ONpeeauTh pazHuity (35,5% u 34,6%). Takas pa3zHuiia
OOBSCHSIETCSI TE€M, YTO JOCTaTOYHO OOJIBIIOE  KOJMYECTBO  Y30EKCKHUX
OJITHOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB SIBJIAIOTCS 3aUMCTBOBAHHBIMU CIIOBaMH (MeXpoO,
HaMo3, 1axMa, Kuoia, 3uépat, MakOapa, MUHOPa, MacKHu, KaOp, anrpei1, OyKuHT,
OTeJIb TPEBEJIOT, 00Te, KaKy3H, KabaHa, MOTeb, TATHO, XOCTel, OpaHd, xa0).

CambIM pacnpoCTpaHEHHBIM NPUEMOM B TYPUCTUUECKON TEPMUHOJIOTUU
SABJSIETCA ~ coYeTaHue cJoB. B Tom uucne, cywecmeumenvHoe —+
cywecmsumenvhoe (My3eH-KypUKXOHA, SXT-KIy0, KOKTSHI-3aI, TH/I-TapKHUMOH,
Hyn-xapura, BaroH-pecTopaH, JIaH4Y-TIaKeT, OaHKeT-PypIiier, peaus-aaTa,
KOH(MEpEeHII-3aJl, BUIM-TYD); HEUZMEHHAs 3A8UCUMAS HACMb MeNCOYHAPOOHO20
xapakmepa + cywecmeumenvroe (aBTOTYPHCT, aBTOTYpU3M, aBTOPECTOPaH,
aBTOKApBOH, aBTOYyH, aBuapeic, aBuarapud, a’poBOK3aI, AarpoTypHU3M,
re0oTYpHU3M, IKOTYpH3M, aKBaIapK).

PocT cHnoOXHBIX CJIOB B TEPMUHOJOTHMYECKON cUCTEME y30EKCKOTO
A3blKa CBSI3aH, MPEXJIEe BCEro, C MCHOJb30BAHUEM AHTJIHKWCKUX
TEPMHUHOJOTUYECKUX DJIEMEHTOB, UYTO CBUJACTEILCTBYET 00 OpHUEHTAIUU
CHUCTEMBbl HAa AHTJIUUCKHU s3bIK. Cpeau CIOXHBIX CJIOB, OTHOCSIIUXCA K
TYPUCTUYECKOU TEPMHUHOJIOTHUH, OTYETINBO HAOJIO1aeTCs MPOHUKHOBEHUE
AHTJUHCKUX CJIOB, MMEIONIUX WHTEPHAIIMOHAJIBbHBINA XapakTep: FOOM-Servis,
lunch-paket, snack-bar, rope-jumping, split-charter, reality-turizm, booking-list.

AHaM3 TEPMHUHOB Y30€KCKOro s3blKa IOKa3aj, 4YTO CHUHTAaKCUYECKOE
oOpa3oBaHME CJIOBOCOYETAaHWI B HACTOAIEE BpeMsl SBISETCS HauOolee
MPOJYKTUBHBIM CIOCOOOM TepMuHOOOpa3zoBanusa. Ilpu »TomM B mombope
peo0IaaroT JBYXKOMIIOHEHTHBIE CIIOBOCOUYETAHUS, HE HACHIIIAIONIUE CUCTEMY
JUITMHHBIMA Ha3BaHUSIMH, M OOECIEUUBAIONINE €€ TUIOCKOCTHOCTh. BOJIBIIMHCTBO
JIBYXKOMITOHEHTHBIX CJIOBOCOUYETAHUI OCHOBAHBI Ha MOJESIX
«TpUIIAraTebHOE+CYIIECTBUTEIBHOE» U «CYLIECTBUTEIbHOETCYIIECTBUTEIHHOE.
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Takue cioBocoyeTaHUS ITOKA3bIBAIOT COYECTAHHE ABYX KOMIIOHCHTOB, OIWH U3
KOTOPBIX ABJIACTCA OCHOBHBIM TCPMHWHOM. CHOBa'OHpeI[eJII/ITeJ'H/I COUYCTAIOTCA C
9TUM CJIOBOM U YTOYHAKOT TCPMHUHOJIOTHUICCKOC 3HAYCHUC OCHOBHOI'O TCPMHUHA.

CTpykTypa Mopnean Bcero Bcero, IMpumepsl
eIUHHUIL %
TP + CyII. 310 82,3% Mykaooac xkumob, Mybopax cagap,
kamma xadxc, xanon maom, Myxadoac
JIByXKOMIIO- aenué, myaux nakem, Yapmep asuapeiic,
HEHTHbBIE MYPUCMUK — KUWLIOK, ~MeMamuK Hnapk,
Mabappyk Kao0amxicox, asu3 asiué
CyIl. + CyIl. 54 13,8% | Hoeupounap apasauacu, 3uépameox dicot,
3uépamuunap Kuuumu, Ympa xyanaumacu,
Kabp mowu, Xaoic eusacu, Illatizambap
passanapu, 3uépamyunap Oeudcuxku, 2uo
mapicumon, Apagom moau, mexmouxoua
xuzmamu, Ky 10Ku
cymr.+ 14 3,9% Paszaodacu  eymbas,  kyoykoaeu  cys,
npeyl.+ Cyl. 3uépamea pyxcamuoma, 3uépamea
UYNIAHMA, Xaxcoacu amaiiap.
Bcero 378 100%
cymr.+ 9 27,2% 3uépam nokc naxkemu, MYpPUCMHUHZ
Tpéx- NP+ CYII. 10Kopu  KoHvionkmypacu, Mexmonxona
KOMITOHEHT- cmanoapmau - XusmMamu, — CaéxamuuHe
HBIE MABCYMUU MAHHAPXU.
cynr.+ HKaxon caexauk mawkuniomu, 3uépam
npeL.+ 7 21,2% | mypusmu naxemu,  mpamcnopm Hapxu
CYIL.+TIpHUJI. K03(hpumcusnmu, 3uépam  MaH3uIU
+ cymr. xapumacu, xuora (Maxka) tyHaruwu
Kypcamkuiu
Cyll. + CYIII. 5 151% | XKaxon caéxaux mawkuiomu, 3uépam
+ cyu. MypusmMu  nakemu, mMpaHcnopm Hapxu
Koaghhumcusumu, 3uépam  MaH3UIU
xapumacu, xubara (Makka) tiyHaruwu
KYPCamKuyu.
CylIl.+ mpesl. Innukbowu — xampoxaueuoacu myp,
+cym. + 3 9% maxbapa okcotiuea myp, eusanap YuyH
CYIII. manabnoma 6yrompmacu.
npuiL. + 3 9% Xanon mapkubau maom, MawKU/U4KU
TP + CYIII. MYPUCMUK ~ OKUM, MYKA0Odc MAaH3UIIU
3uépam.
Hpyrue 6 18,5% | Ulaxap Oyiinab 0630p sxcKypcus, “‘yuunuu
éw’” mypuzmu, 3UépameoxHuHe OOUMULL
MUdMCO3U,  OUNABUU  3UEPAMYULAD  MYD
nakemu.
Bcero 33 100
YeTpIpéXKoM- | cyml. + CyIl. 1 100%
[IOHEHTHBIE +eoym. + 3uépam xuzmamuoazu mpaxcnopm
Cyml. s8ocumanapu.

B Ttabnume Huxe
TYPUCTUUYECKUX TEPMHUHOB MPUOPUTETHBIMHU SIBIISIIOTCS JIBYXKOMIIOHEHTHBIE
CAMHMIIBI, a Hauboyiee HMCIOJb3yeMOlW W3 HuX sBiasercs moneabr N+N (442
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TepMuHa, 69,6%). lllupokoe ucmnoIb30BaHNE TONU MOJICJIH OOBICHSIETCS TEM, YTO
TaKHE€ CJIOBOCOYETAHUS SBISIIOTCS SKOHOMUYHBIM CPEJICTBOM BBIPAKEHUS
CUHTAKCUYECKHUX OTHOIIECHUU, MOCKOJIbKY OTHOIIEHUS MEX]Y KOMIIOHEHTaMHU
peann3yrTCcs MyTEM IPOCTOTO U3MEHEHUS MeCTa CIIOB 0e3 ydacTusi opMalbHBIX
MMoKa3aTeJed dTOr0 OTHOIICHHUS.

Crpykrypa | Moaean Bcero Bcero IMpumepsl
eIUHHUIL %
JIByXKOM- N+ N 442 69,6% | Prayer book, Faith healing, Church porch, Sky
[IOHEHT- temple,icon lamp, icon case, Blessing benediction,
HBIC church records, communion cup, communion table,
Ember days, Hall porter, hospitality praying room,
menu card, shoulder season, tourism resources
Adj +N 181 28,5% | Silk road, sacrificial altar, ritual bath, scared
place, Holy See, Cultural heritage, Catholic
church, ecumenical council, ecclesiastical law,
religion ceremony, connecting rooms, halal hotel,
good deed, Holy Qur’an, happy hour, ethnic
restaurant, domestic traveler
N+ prp/ 12 1,9% Mother of God, Object of woship, act of worship,
conj+ N Kingdom of heaven, Bed and breakfast, meet and
greet, heads in beds, length of stay, Prince of
Peace, demand for tourism, date of departure
Bcero 635 100%
Tpéx Adj +N 13 35,1% | Supplementary piligrim accommodation, daily
KOM +N piligrim flow, same day prayer, large pray room,
MMOHEHTHBIE electronic praying beads,
N+N+ 11 29,7% | Pilgrimage journey route, worship places itenary,
N room status board, church candle stand (box),
passenger facility charge, country house hotel
N + conj 4 10,8% | Mosques and security regulations, food and
+N+N beverage facilities, hub and spoke tour.
N +Adj 3 8,1% Piligrims generating areas, group inclusive tour,
+N horse riding tour
Hpyrue 6 16,2% | Domestic independent tour, visiting friends and
relatives, third and fourth freedom, inbound
tourism department, host party logo.
Bcero 37 100%
Yeroipéx N+N+ 100
KOM N+N 2 % Pilgrims’ conference room facility, Pilgims pray
IIOHEHTHBIE room mat.

B coBpeMeHHOM AaHIVIMHACKOM $3bIKE (PYHKIUIO JBYXKOMIIOHEHTHBIX

CY6CTaHTI/IBHBIX CJIOBOCOYETAHMH YacTO OOBSICHSIOT Ir'paMMaTHYCCKUMHA
BO3MOXHOCTAMU  CYIICCTBUTCIIbHBIX. KpOMC TOTO, IIOMHMO 3HAUYCHHA
«IIpeamMeT», CYIICCTBUTCIILHOC MOKCT 0003HaYaTh pPa3JINYHLBIC

HOMHWHAIU3UPOBAHHBIE 1€ CTBUSA, IPU3HAKHU, KauecTBA. biraromgaps Tako EMKON
CITOCOOHOCTH aHTJIMUCKOE CYHIECTBUTEIbHOE MOXKET BXOJUTh B IIMPOKUM CIIEKTP
BO3MOKHOCTEH COYETaHUsl, KOMOMHATOPUKH C IPYTUMH YacCTAMHU PEUU U JaxKe C
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caMUuM CO60ﬁ19. Bxirouenue CYHICCTBUTCIIBHBIX B CJIOBOCOUECTAHUA
o0ecrneunBaeT UX «JIJIUHY», a TaKXKe «IIyOHWHY»: TPyIa CYHIECTBUTEIbHBIX
NpeaCTaBasIeT co0oil BechbMa EMKYH0 TIO COACPKAHUIO CHHTAKCHYECKYIO
CTPYKTYpPY, IIOCKOJIbKY ONPEIEIUTENH, B CBOK OY€pelb, MOTYT OBITh SApamMu
CUHTAKCHYCCKUX I'PYIIII.

Takum oOpa3om, B XOJ€ aHaNIM3a BBISABICHO, YTO CHCTEMa MOHATHI
TYPUCTUYECKOW TEPMHUHOJOTUU B AHTIUUCKOM U Yy30EKCKOM sI3bIKaxX OTpPa’kaeT
COOTBETCTBYIOIIYIO CHCTEMY M CXO0Xa B 00oux s3bikax. B To ke Bpems
BBISIBJICHHAs CHeI_[I/ICbI/IKa 3aIllOJIHCHUA MHKpOHOHeﬁ MOJKET YKa3bIBaTh HA PAa3HbIC
nyTd (GOPMUPOBAHUS TEPMUHOCUCTEM U UX IBOJIIOIHUIO.

Tperpsa 1imaBa o3armaBiicHa «lIpMHHUIBI ¥ UCTOYHUKH (OpMHUPOBAHMSA
TEPMHUHOB IMMAJTOMHHUYECKOTO TYPpU3Ma». HpOB@)IéHHO@ HCCICAOBAHUC I10Ka3aJio,
4TO COACPIKAHMC TCPMHHOJIOTHHM ITAJIOMHHUYCCKOIO TypHU3Ma 060F21H121€TC5I
HEOJIOTM3MaMH, CO3JaHHBIMH Ha 0a3e COOCTBEHHBIX PECYpPCOB AHIVIMMCKOTO U
y30€KCKOTO $I3BIKOB B pe3ysbTaTe MOP(OIOTHUYECKOTO, CHUHTAKCUYECKOTO U
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOT'O CIIOCOOOB CHOBOO6paBOBaHI/I}I. B COBpeMeHHBIfI Iepuoa
MOPQOJIOTUYECKHI C1oco0 00pa3oBaHUsT TEPMUHOB MAJIOMHUYECKOTO TypHU3Ma
BBIpAKACTC:A, IIPCKIAC BCCIO, TAKUMU CJIOBOO6paBOBaT€JIBHBIMI/I nmponecccaMu, Kak
abduxcanuss u  ciaoBooOpazoBanue. CrenyeT OTMETUTh, UTO AaKTUBHBIC
CHOB006paBOBaTeJII>HLIe IMpOLCCChI, ITPOUCXOAAIINC B COBpeMeHHOfI TCPMHUHOJIOTHUH
MMaJIOMHHUYCCKOI'O TYypH3Mad, COOTBCTCTBYIOT 06HII/IM TCHACHIWAM pPA3BUTHUA
AHTJIMMCKOTO  SI3bIKAa B MOCJEIHWUM TEPUOJT MCTOPHUHM, M OTOT MPOLECC
CHOB006pa30BaHI/ISI BCCbMAa AWMHAMHUUYCH, 4 CI'0 CHUCTCMAd HMCCT HCOI'PAHHUYCHHBLIC
BO3MOKHOCTH HJIA pCaJIU3allkiH, 4YTO emé pa3 IMOATBCPKIACTCA €€ H3BECTHBIMU
IIpaBHJIaMHU.

B PICCJIGIIyeMOﬁ TepMHHOHOFH‘IGCKOﬁ IIoACUCTEMCE a(l)(bI/IKcaLIH}I IMpcacTaBjiCHa
JOINIOJIHUTCIIBHBIM U Hpe(bI/IKCHBIM cnocodbamMu TepMPIHOO6paBOBaHHH. CpeI[I/I
ad(pUKcaIbHBIX HEOJEPUBATUBOB KOJIMYECTBEHHO BBIJCISIIOTCS Cy@uKrcanbHble
IIPONU3BOIHBIC.

I/ICCHG,Z[OBaHI/Ie [1oKasajio, qTo TCPMHHLBI NaJIOMHHUYCCKOT'O Typu3ma
CO3/1aBAJIMCh C TOMOIIBIO MOJAENEN C BBICOKUM CHPOCOM, TO €CTh JOMOJHEHUN. B nx
YHUCJIIC.

1) TepmuHBI - TpolecCyadbHbIE HAMMEHOBAHUS, XapaKTepPHBIC IS CHEphI
IMAJIOMHHUYECKOr0 TypHU3Ma:

-ing (praying, booking, caravanning, camping, catering, sacring);

-age (homage, portage, pilgrimage, porterage);

-tion (purification, probation, temptation, oblation, revelation, justification,
incarnation, reception, reservation, recreation, destination, circumambulation,
ablution, abstention, adoration).

2) TepMuHBI C ar€eHTUBHBIM 3HAYEHUEM:

19 Bypnakosa B. B.OCHOBBI CTPYKTYphl CIOBOCOYETAHUS B COBPEMEHHOM aHINHMiickoM ssbike. — JI: M31-BO
Jlenunrpanckoro yauBepcureta, 1975. — C. 67.
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-er (wanderer, cloisterer, cellarer, idolater, worshiper, worker-priest, church-
goer, booker, baggage handler, bus driver, porter, door-keeper, hosteller, butler);

-ist (sacrist, receptionist, tourist, excursionist, motorist);

B xone Haiero uccienoBaHus Takxke HAOIIOAANINCh TEPMHUHBI ar€HTUBHOTO
3Ha4YeHUs ¢ HyJIeBbIM cyddukcom. B Tom gmcite, priest, bishop, pilgrim, agent,
guide, chef, abbot, monk).

B TepMuHOIOTMY TMAJOMHHYECKOTO Typu3Ma B II€JIOM OJHO W3 Haubosee
IIPOAYKTUBHBIX JTOIIOJIHEHUN K TEPMUHOJIOTMYECKON JIEKCUKE HA aHTJIMMCKUH SI3BIKE
npuxoautcs Ha -ity (hospitality, purity, clarity, responsibility, stability, eternity,
reality, rarity), - ism (Sufism, Buddhism, Zoroastrianism, Catholicism,
Protestantism, Judaism, Taoism, Daoism, Puritanism, Shivaism, Sinketizm,
Rastafarianism), a Ha y30eKkCKOM sI3bIKE€ Ha -JIUK (MEXMOHHABO3JIMK, IOKIIHK,
codauk, xKaBoOrapiiuk, OapKapopiuK, a0aguiInuK, XaKKOHUNIUK, KypOOHJIHK,
OyTnapacTiuK, 3apAyIITHHINK, KATOJHUKIUK, TMPOTECTAHTIUK, SXYIUIINK,
MYCYJIMOHJIMK, XpPUCTHAHJINK), B COYETAHUU C -U3M (TAOU3M, JAOU3M, IITUBAU3M,
CHUHKCTHU3M, paCTa(bapHaHmM) BO3HHUKACT IIPOU3BOJHOC CJIOBOO6paBOBaHI/IH Ha
OCHOBC KOPHCBBIX MOp(l)eM, 4cpe3 KOTOPOC OCBCHIACTCSA CCMAHTHUKA a6CTpaKTHOFO
Ka4qCCTBA WJIN IIPHU3HAKA.

B HOCJIGIIHI/Iﬁ IICPHUOJ pPa3BUTHUA aHTJIUNCKOTO U y366KCKOFO A3BIKOB IIPH
@OpMHpOBaHI/II/I TCPMHUHOJIOTHYCCKUX CAWHUAIIL, 0603Haqa}0m1/1x COOBITHUSA Y TOHATHUS
B cepe MajJOMHHUUECKOTO Typu3Ma, oueHb akTuBeH MeTox affix+N (overbooking,
overnight, underknees), N+N (farmtrip, guide driver, loung-hall, bellboy, assembly
point, morning assembly, guidebook, doorman, frontoffice, backhouse, wheel chair,
handicap, 3uéparxoHa, BOXHOXOHa, MEXMOHXOHA, 3HMEpPATroX, TaxopaTXOHa,
kapBoHcapoii), N+V (watchman), V+prep (check-in, check out), V+prep+N (sit-in-
couch, check-in counter), V+V (pickpocketing).

B cooTBeTCTBHUH C OCHOBHBLIM COACPKAHUCM 06pa3y}0Tc;1 CJIIOKHOCOCTAaBHBIC
CJIOBaA, KOTOPBIC  IIPCACTABJICHLI CJIOKHBIMU COKpaH_[éHHBIMI/I (105050700 E:0%041
I/IBY‘IaGMOﬁ IIOACHUCTEMBI. a) COCOANHCHUC rJIaBHOW 4acTH IICPBOI0 CJIOBA U BTOPOTO
CJIOBa ICIMKOM (CpaBHUTE. UHGOMYP - UHDOPMAYUOHHDIL MYD, ACMPOMYPUIM -
ACMPOHOMUYECKUTL MYPU3M, NCUXOMYPUSM - NCUXOLOSUHECKULL MYPUu3mM U IPYTHE);
0) codeTaHus IEJBIX CJIOB MOCPEACTBOM MHTEPUKCA, YaCTO B MOJYUHUTEIHHOM
OTHOIIICHUH (CPABHUTE. MAXOPAMXOHA, BONCUOXOHA, 2YCIXOHA).

OO6pa3zoBaHue TEPMHUHOB-HEOJOTU3MOB, CBSI3aHHBIX C TAJOMHUYECKUM
TYpHU3MOM, YaCTO OCYHICCTBIIACTCA C HUCIIOJIIB30BAHHEM CJIOB AHTJINHCKOTO SI3bIKa
camMoro mocieaHero mnepuonaa: tour (tourcompany, tourindustry, touroffice,
tourstream, touroperator, tourleader, tourcluster, tourregion, tourproducts); travel
(travellogo, travelbag, travelblog).

MG)KI[Y COCTaBJIAAIOMMMU  CIOKHOCOCTABHBIX TCPMHWHOB ITAJIOMHHYCCKOI'O
Typu3Ma MOIr'yT YCTAaHABJIMBATLCA KOOPAWMHAIIMOHHO-IIOAYMHUTCIBHBIC CBs3H.
CioxHblE TEpMHHBI C KOOPIWHHMPYIOIIMMHU OTHOLIECHUSMU B COBPEMEHHOMN
MMOACHUCTEME ITAJIOMHHUYCCKOI'O Typu3Ma IpCAaACTABIICHbI YaCTHBIMU ClIydasiMU.
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AHanu3 TmoKa3zal, 4YTo OyKBEHHO-3BYKOBbIE a0OpeBHATYphl TYpPUCTCKOU
TEMAaTHUKH 9aCcTO pabOTAIOT COBMECTHO C paciinpoBKON B TEKCTE U UCIIONB3YIOTCS
KaK BCIIOMOTATEILHOE CPEJCTBO I COKpAIICHH 00hEMa TEKCTA.

B mocnmenHuil nepuon pa3BUTHS AHTIIMKACKOTO S3bIKA TEPMHHOJIOTUYECKUE
MprIaraTeabHbIe MOTYT O0OPa30BBIBATLCS U C HAPEUUSIMU. Takue mpriaraTeibHbIe,
KaKk TMPaBWIO, YYaCTBYIOT B 00pa30BaHUM YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYCTAHUMN
(KBa3UTEpMHUHOB), IIUPOKO PACHPOCTPAHEHHBIX B TEPMHUHOJIOTHYECKOU CHCTEME
MAJIOMHUYECKOTO TypPU3Ma.

AHaJIN3 MOKa3bIBAaET, YTO OOpA30BAHHBIC B HACTOSIIECE BPEMS CIIOKHbBIC
MPUJIaraTeJIbHbIE TEPMHUHBI MOKHO CTPYHIIMPOBATH B HECKOJIBKO TPYIIL:

1) mepBas 4acTh NpHIAraTeIbHBIX, BRIpaKEHHAs duciaoM - 3*, 4*, 5*hotel; 3
times meal, seven saints, 10 golden chain of Islam, triple room, 5 times pray, 5
muslim pillars;

2) mpuiarateiabHble C YacTO MOBTOPSIOLIECHCS BO MHOIMX CJOBax MEpBOU
aTpuOyTHBHOM YacThio — budgeted tour/hotel,

3) clOXHBIE TpUIIaraTesbHbIC, PENPE3CHTUPYIONINE TEPMUHOJIOTHUECKHUE
Ha3BaHMs cocTaBHOrO TUma - multi-entry visa, free-for-all.

B Hamem wuccimenoBaHMM Mbl  BBIACIWIA  OHHO-, [JBYX-, TpEX- U
YETBIPEXKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI MMAJIOMHUYECKOTO TypU3Ma Ha aHTJIMMCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX.

1) OnnoxommnonenTHbie: pilgrimage, bishop, tourist, guide, catering, cruise,

cuisine, customs, departure, destination, dining, excursion, fare, fee,
furnishing, guest, guide, hiking, hospitality, hotel, hostel; na npumepe y36ekckoro
S3BIKA: 3uépam, ympa, xaxc, makbapa, macycuo, Paeza, tiynnamwma, xyarcocam,
yunma, Kaaba, paxbap, onnox, Husam, 2yci, HamMo3, MaKbapa, MUHOpA, a3oH, Xamuod
(Homuxk), xymoa, umom, Myaz3uH, Mo30p, Moz, 20p, YePKO8, HCOUIAULY8.

2) JIsyxkommnonentHbie: Umra guidebook, Zam zam water, Liturgic singing,
Package inclusions, Pilgrimage bag, Full package, Sacred trip; na npumepe
y30ekckoro si3bika: Umra qo ‘llanmasi, zam zam suvi, marsiya kuylash, paket
afzalliklari, sayyohlik sumkasi, to ‘lig paket, muborak safar, masjid mehrobi, Arafot
tog i va boshqgalar.

3) TpéxxomnonentHsie: duty-free store, piligrimage-minded traveler; na
npuMepe Y30€KCKOTO S3blKa: Oaumuu masog Kuiuw, MyKaooac oicounapea
3uépamuap, mexmoHxonaoacu xoua swuzuy, baimyn Xapam oapeozacu, Emmu nup
3Uepameaoxu.

4) Yernipéxkommnonentneie: cover of pilgrim losses, full board and lodging,
lodging and food facilities, dish of the day, tourist information centre assistant; na
npuMepe y30€KCKOTO SI3bIKA: MYCVIMOHAAP UOOpACU Oow Myghmucu, catuéxiux
axoopom mapkasu €poamyducu, pae3aza KUpuui maeaxkKaiuHd pyxXcamuomacu,
Maxxkaro Mykkapamadazu coam MUHOpacu.

HccenenoBanne nokasajio, 4TO MHOTME TEPMUHBI B U3y4aeMOW aHTIIMKACKON U
y30€KCKOM TEPMHHOJIOTUU TAJOMHHUYECKOTO TypuU3Ma MOSBISIOTCS B pe3yJbTare
CHUHTAKCHUYECKOr0 Crocoba TepMUHOOOpa30BaHUs. Takue HOBBIE CHHTAKCUYECKHUE
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oOpa3oBaHMsl, pean3yIOLUE HOBbIE BO3MOXHOCTHU JIEKCUK COYETAEMOCTU YCTHBIX
3HAKOB, SIBJSIIOTCA KBa3WUTEPMUHAMU M 0O0OramjaroT COCTaB IMPAKTUYECKH BCEX
TEMATUYECKHUX IPYIII AHTJIMHCKON U Y30€KCKOH TEPMUHOCUCTEMBI HAJIOMHUYECKOTO
Typu3Ma.

3AKVIFOYEHUE

1. TepmuHONOrUSA TypU3Ma B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM S3BIKE IPECTABISAET
co00if cucTeMy CrelMaIbHBIX 0003HAUEHUH, HAXOSIIYIOCS B MPOIIECCE aKTUBHOTO
(dopMupOBaHUs U Pa3BUBAIOIIYIOCS OBICTPHIMU TEMIIAMHU, KOTOpas MO OOJIbIICH
YacTU TMPOSABISAETCS B IIMpOKOMacIITaOHOW (poHeTndeckoi, rpaduyueckoil,
rpaMMaTU4eCcKO)  BapuaTUBHOCTH €€  4YacTel, = MHOTOKOMIIOHEHTHOCTH,
NOJINJIEKCEMHOM W TOJMCEMHUYHOM IPUPOAE, a TAKKE€ CHIBHOM CHHOHHMHYHOM
NOTEHIMAJIE.

2. CUCTEeMHBIN XapakTep KOHIIENITYaJIbHBIX OTHOIICHUH B 00JaCTH HAYyYHOTO
3HAHUS COCTAaBJISIET OHOMAaCHOJOTHYECKYI0 OCHOBY OIPEACIICHHs TEpMHHA.
TepMuHoOMOTHA TpENCTaBISET COOOM CHCTEMY, OTPAKAIOLIYH0 OTHOILIEHUS
3aBUCUMOCTEM M CBsI3€d JICMCTBUTENBHOCTH, a MECTO KaXXJOro JJEMEHTa
TEPMUHOJIOTHM OIPEACNIIETCS €ro OTHOLIEHWEM K JPYTUM »JJIEMEHTaM 3TOMU
cuctemsl. Ciie10BaTENbHO, TEPMUH ONPEIEIAETCS HE TOJIBKO IyTEM YKa3aHUs €ro
curHu(ukanTa, HO W TOCPEJCTBOM OIMCAHUS €ro OTHOUICHHH C JAPYyTUMHU
AJIEMEHTaMU CUCTEMBI, K KOTOPOW OH MPUHAJJICKHUT.

3. B anrnmiickom n y30€KCKOM SI3bIKaX TEPMHUHBI MAJIOMHHYECKOTO TypHU3Ma
MPEACTABICHBl JIByMS CTPYKTYPHBIMU THUIIAMH — OJHHM CJIOBOM U OJHUM
cioBocoyeTanueM. IIpeoOiaganre TEPMHUHOB U BBIPAXKEHHUH, 0Opa30BaHHBIX
BTOPOCTETIEHHBIMH CJIOBaMH M3 OOLICYNOTPEOUTENbHBIX JIMTEPATYPHBIX CIIOB
(MEHEKMEHT TYPUCTUYECKHUX bupm, WH]TyCTPHS rOCTENPUUMCTBA,
NaJTOMHUYECKHUIN Typu3M), TPUMEHSEMBIX ISl 3aMEHbI TUTIEPOHUMOB OOBSICHSAETCS
Pa3BUTHUEM IHUCIUIUIMHBI TYpU3Ma HA CTHIKE TYMAaHUTAPHBIX HAYK.

4. B o0oux si3pIKax rpaMMaTHYECKUil (POH]I TEPMUHOJIOTUN MATOMHUYECKOTO
Typu3Ma COCTAaBIIIIOT  CYLIECTBUTENbHbIE W  MpPWIAraTeiabHbIE, MPUUYEM
CYILIECTBUTEIIbHBIE 0 CBOMM KaTE€ropuaibHbIM M CHHTAKCUYECKHM CBOMCTBaM
COCTABJISIIOT SAPO TEPMHHOJOTUU 000 oTpaciu. ['marossl, 00yCIOBIIEHHbBIE
CYILIECTBUTEJIbHBIM-TEPMHUHOM, TPU UCIOJb30BAaHUU B HAYYHOM JIHCKYpCE TaKkKe
MOTYT HECTH TEPMUHOJIOTUYECKYIO CMBICIOBYIO HAarpy3Ky.

5. B cocraBe wu3yyaeMoW TEPMHUHOJOTUYECKON CHUCTEMBbl HaOJII0AJIOCh
MHOXECTBO HOBBIX O0O3HAaY€HHUI, KOTOpbIE IMPEACTABJICHBI, MPEXKAE BCETO,
BHEIIIHUMU MHOCTPAHHBIMU 3aWMMCTBOBAHUSIMU, MONABIINMHU B AHTJIMMUCKUAN S3BIK
MOCPEACTBOM TPAHCKPUIIIUU, TPAHCIUTEPALMM W KaJIbKUPOBAHUS, a TaKkKe
TEpPMHUHAMU, 3aMMCTBOBAHHBIMU U3 JPYIUX SI3bIKOB. KpoMe Toro, ocBamBaroTcs H
perymsipabie (GOpMBI CTOBOOOPA30BAHUS.

6. 3auMCTBOBAaHHbBIE COKpPAIICHUS] MAJIOMHUYECKOTO TypHU3Ma IPEICTaBICHbI
HayaJbHBIMU COKPALICHUSMHU, a TAKKE COKPAIICHUSIMU, COCTOSIIIIIMU U3 COUETaHUS
HayalbHOW YacTh ciioBa (cinoB) ¢ wHenbiM  ciaoBoM. Cpeau  HampsMyro
ACCUMUJIMPOBAHHBIX TEPMUHOB OTJEIBHYIO TPYMIY COCTABISIIOT 3K30TU3MBI,
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OoTpaxarolue crerupuyeckie 0COOEHHOCTH MPUPOIHO-KIMMATHUYECKUX YCIIOBUM,
HAallMOHAIBHO-KYJBTYPHBIX TpPAaAULUMHA U TaCTPOHOMHYECKUX MPEUMYLIECTB
TYPHUCTCKOI'O PETHOHA.

7. ®opMBI M3y4aeMOW TEPMHHOJIOTHYECKON CHCTEMBI MPECTABISIOT COOOi
O4YeHb OOJIBIIYIO TPYIIY S3BIKOBBIX €AMHUII U MPEACTABICHB CEMAaHTHUYECKUMU U
CUHTaKCUYECKUMHU TuUnaMu. OTIENbHYIO TpPYIIy Cpead TEPMHUHOIOTUYECKUX
€IMHUIL COCTABJIAIOT CITy4an, OCHOBaHHBIE HA METAPOPHUUIECKUX U METOHUMHUYECKUX
murpanuax. Cremnyer OTMETHTh, YTO KallbKM YacTO HIAYT MapajuieIbHO CBOUM
OpUTHHAIBHBIM ~ TPAHCKPUOWPOBAHHBIM, TPAHCIUTECPUPOBAHHBIM U JlaXe
CKOIHMPOBAHHBIM 3KBHBAJICHTAM Ha AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

8. [Ipodeccuonanuam u  npodecCHOHATbHBIM JKaproH B  H3y4yaeMou
TEPMHUHOJIOTHUECKON CHCTEME TaKXe OTHOCATCS K TPUOOPETEHHOMY CIIOIO.
OTcyTCTBHE CTPOTMX MPABHII BBIPAXKEHUS 3aUMCTBOBAHHBIX CIIOKHBIX CIIOB M
CJIOBOCOYETAHUI YaCTO MPUBOAUT K MOSIBICHUIO (POPMAJIbHBIX U CEMAHTUYECKUX
BapUAHTOB.

9. CocTaB TEpMHUHOJOTHH TAJIOMHHUYECKOTO Typu3Ma TaKXke oOoraraeTcs
HEOJIOTM3MaMH, CO3JJaHHBIMH Ha OCHOBE BHYTPEHHUX BO3MOXHOCTEW aHIJIIUIICKOTO
U y30€KCKOTO S3BIKOB B pe3ysibTrare MOPQOIOTUYECKUX, CHHTAKCUYECKHX U
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX CIOCOOOB ClIOBOOOpa3oBaHusa. K OCHOBHBIM Tpuémam
CO3/IaHUsl TEPMHUHOJOTHYECKHX EIAWHMII OTHOocATcsA adduxcamus, nodasieHue,
TPAHCIO3UIMA U COKpaileHrue. OCHOBHOM CIIOM M3y4aeMOW CHUCTEMBbI COCTABIISIIOT
3aMMCTBOBAHHbIE KOPHU (OCHOBBI) HJIU CIIOBA.

10. O4enb OONBITYIO JEKCUYECKYIO TPYIITY B M3y4aeMON TEPMUHOJIOTHYECKOM
CUCTEME AaHIJMICKOr0 U Y30€KCKOro $3bIKOB COCTaBISIIOT TEMAaTUYECKU
IIEPEOPUECHTUPOBAHHBIE CEMAHTUYECKUE HEOJOTrn3Mbl. (OCHOBHBIE TEPMHHBI
NAJIOMHUYECKOTO TypU3Ma UMEIOT crieupuiyeckue 0COOEHHOCTH C TOYKU 3pEHUS
IIPOU3HOILIECHUS, HATMCAHUS, TPAMMATUYECKUX OCOOEHHOCTEH U JaXe CEMAHTHKHU.
C TOukM 3peHusd OCOOEHHOCTEH CEMaHTUYECKOM CTPYKTYphl TEPMHUHBI
NaJOMHHYECKOTO TypuU3Ma MOTYT OBITh OJHO3HAYHBIMM W MHOTO3HAYHBIMH,
MOTHBHUPOBAHHBIMU U HEMOTUBUPOBAHHBIMU.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine the factors that integrate the
functionality of the terms of the pilgrimage tourism in different discourses of the
English and Uzbek languages.

The object of the research work. Lexicographic, journalistic, scientific,
popular science resources in English and Uzbek, as well as the processes of
pilgrimage practice were chosen as the object of research.

The scientific novelty of the research work includes the followings:

the lexical-semantic, grammatical, discursive aspects of concepts such as term,
terminology, term system, special lexical unit as well as their characteristic features
including systemicity, motivation, monosensity, clarity, brevity are revealed from
the point of view of normative, functional (descriptive) and systemic approaches;

it has been proven that the priority of language interaction in the stages of
development of Tourism terminology and the formation of units is due to the fact
that the process in question depends not only on extralinguistic factors, but also on
communicative-discursive communication between speakers of individual
languages, pragmatic influence that realities speech activity;

it has been determined that the grammatical, lexical and phraseological features
of the terms of pilgrimage tourism in the languages of different systems are the
classification factors of the components of the semantic, structural and functional
field, and that these factors are the force that embodies the use of secondary
(peripheral) elements that unite around the dominant component (core);

it has been verified that the constituents of pilgrimage tourism terminology in
English and Uzbek languages are enriched by neologisms arising on the basis of
their internal opportunities of these languages as a result of morphological, syntactic
and lexical-semantic methods of wordformation, as well as that neologism resulting
from verbalization of human linguocognitive activity which acquires logical value
In the semantic-pragmatic aspect within the framework of the laws of polysemy,
homonymy, variativity.

Implementation of the research results. Based on the identification of factors
that determine the functionality of the terms of pilgrimage tourism in English and
Uzbek languages in various discourses:

conclusions made regarding the fact that along with the lexico-semantic,
grammatical, discursive aspects of concepts such as term, terminology, term system,
special lexical unit, such characteristics of terms as consistency, motivation,
unambiguity, clarity, brevity were identified from the point of view of normative,
functional (descriptive) and systemic approaches. used in the implementation of the
fundamental project FA-FI-005 — "Study of the history of Karakalpak folklore and
literary studies”, carried out in 2017-2020 at the Karakalpak Research Institute of
Humanities of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan (reference of the Karakalpak Research Institute of Humanities No.
17-01/39 dated January 09, 2023). As a result, this contributed to the justification
that the pragmatic and experimental activity of speech participants can be the reason
for the success of communication or, conversely, the fiasco of communication;
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conclusions related to the fact that grammatical, lexical and phraseological
features of pilgrimage tourism terms in languages of different systems are
classification factors of the components of the semantic, structural and functional
field, and that these factors are the force that embodies the use of secondary
(peripheral) elements that unite around the dominant component (core), have been
used in international the project “TALENT — Establishing Master Programs in
Human Resource Management and Talent Development in Central Asia”,
implemented at Bukhara State University within the framework of the European
Commission's Erasmus+ program. (reference of Bukhara State University No. 06-
01-0112 dated April 23, 2023). As a result, this served as a basis for further
expanding the knowledge base of project participants and experts about the
characteristics of communicative language units used in English and Uzbek;

the conclusions that neologisms and occasionalisms arising as a result of the
verbalization of cognitive and cultural-linguistic human activity in the terminology
system of pilgrimage tourism of the English and Uzbek languages acquire logical
significance within the framework of the laws of polysemy, homonymy, variability
in the semantic and pragmatic aspect were used in the preparation of the scripts of
the TV shows "Hello, Bukhara", "The Eighth Miracle"Bukhoro TV channel”
(reference of the Bukhara Regional TV and Radio Company of the National TV and
Radio Company of Uzbekistan No. 02-09-73 dated March 10, 2023). As a result, the
content of the materials prepared for these TV shows was improved, the validity of
the materials was achieved on the basis of an abundance of scientific evidence, and
the scientific popularity of the program was ensured.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of references. The total volume of dissertation is
137 pages.
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